
Abelmoschus: (arab.  habb al-
Misk: Moschuskoerner) ّأص&ل&ها: «حب
ab الم&&&س&ك». نلاحظ أنّ «ح&بّ» تح&&&ولت إلى
elmos- ب&&&الألم&&ان&&&ي&&&ة, و«الم&&س&ك» تح&&وّل إلى
chusفي ح&ين ي&&ب&&دو ال&ل&&فظ الانج&ل&&ي&زي .
abelmos- والأس&ب&اني abelmosk الم&ق&ابل
co أق&رT إلى الأصل ال&ع&ربي. وق&د ذكره ابن
ال&بي&[ا\ في ك&]ابZ «اY&اWX لمف&رUاV الأUوية
والأa&`ي&&ة», ح&&ي_ ي&&ق&&ول^: «والم&س&ك ح&ا\ّ في
,bيب لل&عر&]&X ,ةc&ال&cفي ال dاني&ة, ي&اب&c&ال
,eاUالسو fّالمر Tاgلأص WhiX ,قوّ للقلبX
WX jل&^k وإذا .lل&ه m\ال&ع&ا n&h&زي&ل ل&ل&X
أUوية stلr له`ا الqiن قوّاpا. وpو Xسoّن
u\وفا vوا&pالأ eبا&wقوّ ل&ها. وأ&X ,eاx&yzل
ي`ك&رون أنّ ف&يw\ Z&وب&ة ي&ع&ين ب&س&ب&ب&ه&ا yلى

.«feالبا
Achernar: (arab. âchir an-nahr:
Ende des Flusses, Name eines
Sternes) أحد lو اسpر ال}هر» وk|» :Zأصل
ال&}h&و{ في نه&اية ك&وكب الا\يدان&وu. لفظ
Zأ�&&&ي~ إل&&&ي l� Acher ر» تح&&ول إلى&&&k|»

nar ل��ا\f إلى «نهر».
Admiral: (arab. amir ar-rahl: Be-
fehlshaber der Flotte) ي&ر&&Xأص&&ل&&ه&&ا: «أ
الرحل», وpو قا�د الأس&[ول البgري. ولعل
المق&ابل الف&رنسي amiral أقرT إلى الأصل

العربي Xن ن�يره الألماني.
Algebra: (arab. al-gabr: Wiede-
rherstellung) ب&&&&&&ر&&&&&&Yا l&ل&&&&&&y» :Z&أص&&&&&&ل
�&&د بن X&وسى&g&X Z&والم&ق&&اب&ل&&ة» ال&`ي أسّ&س
ا�&&وا\Xvي. وق&&د Zّs&&&k ال&&علاX&&ة الم&&s&&ري
\�دي \ا�&د ب&فsل ك&اXل في ك]&ابt» :Zا\ي�

الريا�ياV العربية بين اYبر واله}دسة».
Alhambra: (arab. al-hamrâ`, Ab-
kuerzung von al-qubba al-hamrâ`:
die rote Burg) ,«eرا&&&&�أص&&&&ل&&&&&ه&&&&ا: «ا�&&&&&
والم&&&ق&&&s&&&وU ق&&&s&&&ر ا�&&&�&&&راe ف&ي X&&&دي&&&}&&ة
a&&&رن&&اw&&&ة. وق&&&د ألّ~ الأX&&ري&&&�ي وا�&&&}&&[ن
Z�إي&رف&ي&}� ك&]&اب&ا yن ق&s&ر ا�&�&راt ,e&ر�
إلى ال&ع&ربي&ة اس�&اy&يل الع&ربي, ون&iرU Ztا\
ال&را�&د في ب&يروV س&}&ة ����{. وذك&ره أولي�
Tفي ك]ا f\ا��رابا\ في بZcg ا�&ا� بالع
«t&را� ا�سلا{», ح&&ي_ ي&&ق&ول: «ي&&ق&و{^ ق&&s&ر^
ا�&�&&راy e&لى tل ي&&[لّ y&ل&ى الم&دي&&}&ة, وp&و
g&X&ا� ب&الأسوا\, ولw Z&ابX W&ب&}ى sg&Xّن

ال$ك$ل$مات الم&س&]&و\a fUال&ب�&ا X&ا Wxo&t إلى
�&لية t&وفي� وtعدي&ل, ل]]}&اسب WX قواyدy
ال&&}&&&[�, ون&&&وy&&ي&&ة ا�&&&رو� والأص&&واV في

الل�ة المس]قبلة لها.
الشكل اY&ديد ل&ل&�ل&�اV الأ�&}&بي&ة كc&ير�ا
X&ا ي&c&ي&&ر ال&دi&p&ة وال&&ع&hب, لاk&]لافy Zن
ال&&i&&�ل الأص&&لي. ف&&الأt&&را� c&&X&لا ي&&h&دون
�ّد»,gX» lا يبدو صعوبة في ن[� الاس�في

�ت»!gX» أي Mehmet  وّلوه إلىgف
وال$$$ع$$$رب ي&&&}&&&[&&&ق&&&ون الاس&l الانج&&&ل&&&ي&&زي
Washington بلا �&يl: «وا�&}&[ن», ن&�ر�ا
ل&&ع&&&د{ اس&&]&&&g&&س&&ان �&&&او\ ح&&رف&ي ال&&i&&ين
واY&&يl في ال&&ل&&�&&ة ال&&ع&رب&&ي&&ة. والأس&&ب&ان لا
Ham- «ب&را&�ي&&ق&ول&ون: «ا�&�&راe», بل «ال&ه&
�و�X&ا يق&ولون y&لى �بل&y وال&�رب&يون !bra

wا\Gibraltar :b أي «�برال]ا\»! إل�.
Vلى الل�ا&y ي&ر الل�ة ال&عربية�qt موضوع
الأو\وب&ي&&ة, وإa&}&ا�&&ه&ا ل&ه&&ا, �&�ل ك&&c&ي&ر�ا Xن
ال&ب&اح&&c&ين ال&�&رب&ي&ين, Uون أن ي^&&c&ي&ر ل&دي&}&ا,
�ا{. وXن[&pن اX Zقg&[ا يس&X ,�Tن ال&عرgن
أ�&&ه&&ر X&&ا ك^&&&]�ب� في p&&`ه ال&&&ق&&x&&ي&&ة U\اس&&ة
الم&س&&]&&i&&رق�&&ين� Uوvي وانج&&ل&&�&&ان الم&&ع&&}&&ون&ة:
«X&ع&lh ال&�&ل&�&اV الأس&ب&ان&ي&ة وال&ب&رt&�&ال&ي&ة
الم&i]&ق&ة Xن الع&رب&ية». وب&ال&رX laن أنّ p`ا
ال&ع�ل X&�&]&وT ب&ال&ف&رنس&ي&ة, إلا أنّ «X&�&]&بة
ل&ب&}&ان» tف&x&لت وق&دZ[&Xّ لل&ق&ا\يe ال&عربي.
وp&}&ا� U\اس&ة �ان&ي&ة ق&ا{ ب&ها ال&ب&اح_ ن&بيل
�ان, وكانت Xن Xرا�&ع}ا ال&ر�يس&ية له`ا&cy
ال&&&ب&&&g_, ن&&&i&&&رp&&&ا ب&&&الألم&&&ان&&&ي&&&ة ب&&&ع&&&}&&&وان:
”Kleines Lexikon deutscher
Woerter arabischer Her-
kunft”. ين ال&&&د\اس&&&]&&ين&&tا&&&p ّأن rووا�
ن&&i&&رt&&ا ب&&ال&&ل&&�&&اV الأو\وب&&ي&&ة, ف&&�&&ان&&]&&ا Xن
ا��&&ا\اV وال&&]&ل&&�&ي&&g&&اV ال&ق&&وي&&ة ل&]&&o&ل~

.UاYي ا�العرT في hXال البg_ العل
Vا�نود أن نس]عرm في�ا يلي �اذ� لل�ل

الألمانية المس]و\X fUن العربية.
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ي$قول ال&لt Z&ع&الى ف&ي ال&ق&ر|ن ال&�&ر�: {يا
أي&ه&&ا ال&}&&اu^ إنّ&ا k&&ل&ق&&}&اكX lن ذك&&ر وأن&cى,
و�&&ع&&ل&}&&اكl �&&ع&&وب�&ا وق&&ب&&ا�ل ل&]&&ع&&ا\ف&وا, إنّ
lل&ي&&y �Zإنّ ال&&ل ,lق&&اك&&tأ Zد� ال&&ل&{&&y l�&&��Xأك&&ر

(�  :Vراhا�){بيرk
الاختلاف ب&ين الب&iر p&و ح�&�ة إل&هي&ة ن]�
y}ه&ا �عو\ ا�ن&سان بالع&hز وال}ق¡. إذ لا
ي&&و�&د^ �&&o¡ واح&د ي&&]&&قن ل&�&&اV ال&دن&&ي&ا
�&ي&ع�&ا. وف&xلا yن ذل&ك ي&iع&ر ك&ل إن&سان&�
Vعي&}ة في ال&ل�اX ن ن[� ح&رو�y ز&hبال&ع
�&&&&و�X&&&ا لا&&&&y الأ�&&&&}&&&ب&&&&ي&&&&ة. ف&&&&الأو\وب&&&ي&&&&ون
eيس][&يعون ن[� ا�رف&ين العربيين: ا�ا
وال&&ع&&&ين. وال&&ع&&رT لا ي&&&س&&]&&&[&&ي&&ع&&&ون ن&&[�
ا�&رف&&ين الألم&ان&ي&ين ö - ü. وا�ي&&[&&ال&&ي&&ون
ي&ع&h&زون yن ن&[� ح&ر� h الانج&ل&ي&زي أو
الألم&&&اني. والأص&&&واV الأن&&&ف&&&ي&&&ة في ال&&&ل&&&�&&&ة
ال&برt&�ال&ي&ة يع&hز أص&gاT ال&ل�&اV الأkر¢

yن ن[قها بال[ريقة الgsيgة, إل�.
ون$$ظ$رًا لأنّ ل&�&لّ ل&�&&ة s&&k&&ا�¡ وق&&واy&د
�&ي&زp&ا yن ال&ل&�&اV الأk&ر¢, ف&قد&t �]&{&لل
ك&&ان Xن ال&&[&&ب&&ي&&عي أن s&&t&&ب£ ك&ل ل&&�&&ة X&ا
t&س]&و\Uه Xن ال�&ل�اV الأ�&}ب&ية ب&[ب&يع&]ها

وt[بعها بsoiي]ها.
استعارة الألفا¤ الأ�}&بية يWx&o بsفة
fرpUالمز f\اx&ا\ية. فا�&xل حXّة ل&عواXاy
stد\ XفرUاtها إلى ا�xا\f الم}g[ة ال]ي
f\ا\ي. أو ب&&ع&&ب&ا&x&&ن الم&&وكب ا�y ل&&فت&o&&t
f\ا&&x&&&ل&&&دون, ا�&&k ا ق&&ال اب&ن&&&�أk&&&ر¢, ك&&&

.fرs[{الم f\اxقلد ا�t ةXالم}هز
في s&y&ر اpUv&ا\ ا�&x&ا\f ا�سلاX&ي&ة ك&ان
الأو\وبيون يف]&oرون ¥عرفة الل&�ة العربية
Vاgل]sون الم&Xدo[ها, وك&انوا يسtاUفرXو
ال&ع&رب&&ي&ة في y&ل&&و{ اY&ب&ر وال&&[ب وال&ف&لك
ب&ال&&`اV. وب&ع&&د أن ان&ق&&ل&ب&ت الأX&و\, ف&&]&ق&د{
Tل العر�pون, أXل~ الم]قدotلفون, وo[الم
Vبال&ل�ا lهXرون ب¦لم&اo&[وصا\وا ي&ف ,lل�&]ه
الأو\وب&ي&ة, وأص&ب&g&وا ي&&س&]&o&دX&ون أل&ف&ا¤
ا�&x&ا\f ال&�رب&ي&ة ا�&ديc&ة, c&Xل: ال&راUيو,
وال&&]&&ل&ي&&ف&&زي&&ون, وال&]&&ل&&ي&&ف&&ون, وال&س&&ي&&}&&�&ا,

وال�وXبيوtر, إل�.
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ا�ي&&[&&الي أق&رT إلى الأص&ل ال&ع&&ربي, ح&ي_
.albercocco :يقول ا�ي[اليون

Arabeske: (arab. ´arabî: arabisch,
phantastische, dem Pflanzenreich
entlehnte rankenfoermige Verzie-
rung) :وp ربي», وفن الأ\ابيسكy» :أصلها
«X&ا س&�ّاه ال&�&ربي&ون فنّ ال&]رق&ين ال&زkرفي,
أ\اب&&&ي&&&س&ك, ي^&&&ع&&&دّون&Z فن ال&&&ع&&&&رT الأص&&&يل
الم`pل, وpو ا��اfU في اس]oدا{ ا�[و�
X&]لاق&ية X&]ع&انق&ة, �h[&X l&افي&ة X]لاX&سة
X&&]&&ه&&اX&&س&&ة. وXن ال&&[&&ب&&ي&&عي أن ي&&س&&]&&�&دّ
bن س&&اX Zّ{&&ال&&راق§ ال&&ع&&&}&&اص&&ر الأولى ل&&ف
ن&&&ب&&&اV أو و\ق&&&&]l� ,Zّ ي&&&&}&&&lxّ ا�&&&&ي&&&ال إلى
ا�حساu بال]}اسب اله}دسي, لي]�ون بعد
d¨ز إلى ن�ف&Xرفي© ال&`ي يرkل^ ال&ز�i&ا ال`p

«... Zلعها إلى الل]t في lالمسل
Arrak: (arab. ´araq: Schweiss,
starker Branntwein, Branntwein
aus Reis) Tو: «�&&را&&&pو ,«bر&&y» :أص&&&ل&&ه&&&ا
�ّر X&ق&[ّر X^&س��&ر, ي^&]X `&oن ال&بلr في&o&X
s&&&X&&ر وال&&ع&&&راb, وXن ال&&ع&&}&ب في ال&&i&&ا{».
وي&&س&]&o&د{ ال&&�&رب&ي&&ون p&`ه ال&�&ل&&�&ة ال&ي&و{

¥ع}ى «كونيا�».
Arsenal: (arab. dâr as-sinâ´a:
Werkstaette, Waffenlager) :أص&&&&ل&&&ه&&&ا
«Uا\ ال&&s&&}&&اy&&ة», ف&&g&&`فت ال&&دال, وأ�&&ي~
ح&ر� L في ن&ه&&اي&&ة ال&ل&&فظ الألم&&اني. ول&عل
المقابل الفرنسي darsine أقرT إلى الأصل

العربي.
Artischocke: (arab. al-charschûf:
distelartige Gemuesepflanze)
أص&&&ل&&&ه&&&ا: «ا�&&&ر�&&&و�», وفي الأس&&&ب&&&ان&&&ي&&&ة
ال&&&&&&&&ق&&&&&&&&دª&&&&&&&ة: alcarchofa. وق&&&&&&&&د وصل
ا�ر�و� إلى أو\وب&ا yن wري� صق&لية في

القرن السابiy Wر.
Assassine: (arab. haschâschin:
Haschischgeniesser ) :أص&&&&&&&&&&ل&&&&&&&&&&ه&&&&&&&&&&ا
«ح&iّ&&ا�&ون», وlp ف&&رق&ة t&&�&ونت ف&ي ال&ق&رن
ا�&اUي i&y&ر الم&يلاUي وك&انوا ي&س&]&o&دXون
.lداف&ه&pي&ال ل&ل&&وص&ول إلى أ&[&&aال&ق&]ل والا
والمقابل الألماني الم`ك&و\ له`ا اللفظ لl يعد
X&]&داولا إلا في ال&&�&]&اب&اV ال&]&&ا\ي&o&ي&ة. أXّ&ا
�[iالم to assassinate ال&فعل الانج&ل&يزي
Xن الأصل ال&&ع&&ربي, ف&&ي&ع&&}ي: اa&&]&&ال, ق&]ل�,

وpو Xا vال X]داولا.
Athanor: (arab at-tannûr: Backof-

.fكالق}[ر uو الم]قوp
Amalgam: (arab. ´amal al-gima´:
Akt der koerperlichen Vereini-
gung, Legierung eines Metalls mit
Quecksilber) ,«W�&&&Yل ا�&&&y» :أص&&&ل&&&ه&&&&ا
gamل), و�&y) Amal ب&&الألم&&ان&&ي&ة V\ا&&s&&ف
jلk» :و&p }والم&ع&}ى الم]&داول ال&ي&و !(W�&�)
rل&&]&&s&&X نX وذ&&kq&&X ,«ن ب&&&ال&&ز�&&ب�Uالم&&ع&&ا
ال&�&&ي&�&ي&ا�&ي&&ين ال&ع&رT ال&ق&&دX&اe «الال&]&g&ا{

.«W�Yل ا�y» ي», أو�اYس
Amber: (arab. ´anbar: eine wohl-
riechende Darmausscheidung des
Pottwals)ولت ال�g&[&أص&ل&ه&ا: «ال&ع&}&ب&ر», ف 
(�y&}�) إلى Am, وب&&قي ا�&&رف&&ان الأk&&ي&ران
lعw ص&لبة, لا fUاX» :وp ا. والع}&بر�&p ا�ك
لها ولا \يr, إلا إذا س^&gقت أو أحرقت». وقد
...» :Zلى أنy ةªال[بية القد Wالمرا� Ztذكر
vب&د ال&ب&g&ر أو \و� Uاب&ة ... وأ�&وUه الأ�&هب
ال&&&ق&&وي ... وك&&c&&&ي&&ر�ا X&&ا ي&&&و�&&د في أ�&&وا�
الس�ك ال`ي يqكلZ وªوV ... ي}فW المiاي�

.«Z{يoسt ~]بل
Amulette: (arab. hammâla: Trag-
band) eولت ا�&ا&g&[&ال&ة», ف&ّ�أص&&ل&ه&ا: «ح&
إلى A وأ�ي~ حر� u بع&د الميl, ل]&]gوّل
ح�ّالة إلى أXول]Z! والم&ع}ى المقsوp U}ا pو
ال&]&�&&ي&�&ة أو ا�&&h&اT, وp&و: «X&&ا ي^&ع&ل� في
الع&}� لدفW ال&عين». وق&د ذكر ال&سيوwي في
�&&ة «ا�t&&ق&&ان في y&&ل&و{&o&&x&&ال Z[&&yوس&&و&&X
ال&&&ق&&&&ر|ن» Xلاح&&&&�&&&ة y&ن X&&&و�&&&&و» ال&&&رقى
والأح&h&ب&ة وال&]&�&ا�l, ح&ي_ ي&ق&ول: «وأkر�
أب&و UاوU وال&}&س&ا�ي وابن ح&بان وا�&اكy lن
lّوسل Zليy Zأنّ ال}&بي صلّى الل :UسعوX ابن
ك&ان ي&�ره ال&رقى إلا ب&الم&عوّذاV (= الم&ع&وذtان:
س&و\t&&ا ال&ف&&ل� وال&}&&اu). وأk&ر� ال&&]&رX&`ي
وال&&}&س&ا�ي yن أبي س&&ع&ي&د, ق&ال: ك&ان \س&ول
اللZ صلّى اللy Zل&يZ وسلlّ ي]عوّذ Xن اYان
`kq&ف ,Vين ا�ن&س&ان, ح]ى ن&زلت الم&ع&وذا&yو

بها, وtر� Xا سواpا».
Antimon: (arab. ithmid: Antimon)
Uل الأسوgر ال�hو «ح&pد», و�أصلها: «ا��
... وقوf ا���د �Xرية قابxة Xبرp`t ,fUب
بالل&lg الزا�د في ال&قرو¬, وtدXل&ها, وt}قي
أوساkها وأوسا­ الق&رو¬ العا\�ة في العين

... والاك]gال بZ ي}فW العين».
Aprikose: (arab. al-barqûq: Pflau-
men) ول&&ع&ل الم&ق&&ابل .«bأص&&ل&&ه&&ا: «ال&&ب&&رق&و

... وا�&�&راe ¥&وق&عه&ا وX&�&ه&رp&ا ا®sن
t&ع]&بر �&وذ��&ا ل]&قل&يد X&ع�&ا\ي ير�W إلى
ال&ع&s&&و\ ا�سلاX&ي&&ة الأولى. ف&ه&&و �&زX eن
�ا�X&ا. وpو لا&t لا ي&قو{ ف&ي&ها Zّ{�&الم&دي}&ة, ول
ي^�وّن^ فقj �&ز�eا Xن ال]قلي&د ال`ي أwلق}ا
Zّّن, بل إنs&®ر ال&ري&في ا&s&ال&ق lاس Zل&ي&y
�q&tّ&ر ب&]&[&وّ\ X&ع&�&ا\ي ¯&ه&ر ب&ع&د ذلك وp&و
ال&ق&لع&ة, أي ا�&sن ال&`ي ي^ق&ا{^ في الم&دي&}ة

.«...
Alizarin: (arab. al-´usâra: Saft)
�&ة إلى&x&ولت ال&g&[&ف ,«f\ا&&s&أص&ل&ه&ا: «ال&ع
V\ا&&&&s&&&&ف in وأ�&&&&ي&&&&ف&ت ل&&&&ه&&&&ا ال� ,fك&&&&س&&&&&ر
ال&&&ع&&s&&ا\ين! وي&&ق&&&اب&&ل&&&ه&&ا في ال&&&ف&&رن&&&س&&ي&&ة

.alizarí والأسبانية
Alkali: (arab. al-qâly: Pottasche,
Laugensalz) ,«أص&&ل&&ه&ا: «ال&&ق&الي وال&&ق&لي
وقد و\U في المرا�W العرب&ية القدªة. يقول
:«fUوية الم&فرUد في الأ&�ص&احب ك]&اT «المع&]
°�«pو �بّ ال&ع^s&ف^ر. وp&و ي^]&X `oن ا�
Zافع&{&Xو ح&ا\ في ال&د\�&ة ال&راب&ع&ة. و&pو ...

.«... rن الملX ّأحد Zّإلا أن ,rالمل Wاف{�ك
Alkanna: (arab. al-hinnâ`: das
Hennapulver) :يpو ,«eأص&&ل&ه&&ا: «ا�&&}&ا
,Zك&عيدان Zيدان&yان وXال&ر b\كو Zر و\ق&h�»
Zن و\قX `&o&[&^ر أب&ي° ك&ال&ع&}اق&ي&د, ي&pv Z&ل

xkاT أح�ر».
Alkazar: (arab. al-qasr: das
Schloss) ر», تح&ولت القا�s&أصل&ها: «الق
إلى ك&&ا�. ول&&&عل X&&ق&&ابل p&&`ه ال&&�&&ل&&�&&ة في

الأسبانية alcásar أكcر �يو�yا.
Alkohol: (arab. al-kuhl: Antimon-
pulver, alkoholisches Getraenk)
أص&ل&ه&ا: «ال&&�&gل», وp&و ا��&�&&د الم&س&]&o&د{
l[ي lي&لها. ول�ل]ق&وية العين وyلا�&ها و�
Vروباiإلى الم f\ة ل��&ا�اق]ب&اp u`ه ال�&ل
ال&&�&&g&&ول&&ي&&ة إلا ف&ي أس&&ب&&ان&&ي&&ا ا�سلاX&&ي&&ة.
وال&&&ق&&&&اسl الم&&&&i&&&&]&&&ر� ب&&&&ين ك&&&&gل ال&&&&ع&&&ين

والمiروباV ال�gولية pو ا�فة والل[افة.
Alkoven: (arab. al-qubba: die Kup-
pel, Bettnische) أص&ل&&ه&&ا: «ال&&ق&&ب&&ة». وق&د
t&[&&و\ X&&ع&&}&&اp&&ا ل&&ي&&s&&بa» :r&&رف&&ة ن&و{», أو

«kي�ة».
Almukantarat: (arab. al-
muqantarât: Bogenlinien auf dem
Astrolab) نX يpو ,«Vأص&ل&ه&ا: «الم&ق&}[&را
s&X&[ل&g&اy Vلl ال&ف&لك. وال&ب}&اe الم&ق}&[ر

Deutsche Woerter arabischer Herkunft                                                           كلمات عربية في اللغة الألمانية

± كلمات عربية في اللغة الألمانية - Thabet Eidثابت عيد - 
Deutsche Woerter arabischer Herkunft



ألم&&ان&&ي&ا �&&ا» اس&&]&o&&داw ZX&&ب&ي�&&ا في ال&&ق&رن
الcاXن iyر.

Elixier: (arab. al-iksîr: Quintes-
senz) Wن ص&}ا�X :وpأصل&ها: «ا�ك&سي&ر», و
ال&�ي&�ي&اy e&}د الأق&دXين. وق&د اyUوا أنZ إذا
ألقى yلى ال&فxة ونgوp&ا أحالها إلى ذpب
k&&ال&¡. وي^&&ع&&ر� y&&}&&د ال&&ف&&رنج&&ة ب&&h&&g&ر

الفلاسفة.
Estragon: (arab. tarchûn: Estragon)
أصله&ا: «wرkون», وpو: «ب&قلة Xع&روفة y}د
أpل ال&iا{, وpي ق&لي&لة ال&و�وs&¥ Uر (...)
fه&و&&i&ي&}&&ه° ال ... fن ب&ق&&ول الم&ا�&&د&X و&pو
,taragona وي[يب ال}�&هة ...». بالأسبانية

.estragónو
Fellache: (arab. fallâh: Pflueger)
,eا&&k إلى eدّلت ا�&&&ا&&&^yأص&&&ل&&ه&&&ا: «فلا¬», و
ن&�ر�ا ل&عد{ و�&وU حر� ا�&اe في الألمان&ية,

!«Zkف�لا» :V\اsف
Faluke: (arab. felûka: eien Art
Schiff) أو T\ي: ق&&اpأص&&ل&&&ه&&ا: «ف&&ل&&&وك&&ة», و

سفي}ة ص�يرf. والف^لك: السفي}ة.
Fikh: (arab. fikh: Verstehen, Ein-
sicht, Rechtswissenschaft) :أص&&&&ل&&&&ه&&&ا
lل&y ا&�x&وال&&ف&[&}&ة, وأي lو: ال&ف&ه&pو ,«Zف&ق»

أصول الiريعة ا�سلاXية.
Firenk, Frank: (arab. firinga: Euro-
paeer) وpأص&ل&ه&ا: «ف&رنج&ة», و«اف&رنجي», و
f\را� ل��&ا&tوالأ Tال&ع&&ر ZXد&o&&[&ل&&فظ اس
إلى الأو\وب&ي&ين, واk&]&فى ح&دي&�c&ا Xن ال&ل&�ة

الألمانية.
Fomalhaut: (arab. fumm al-hût:
Maul des Wals, ein Stern 1. Groes-
se im Sternbild des suedlichen Fi-
sches) احد lو اسpو ,«Vا�&و lأصل&ها: «ف
ال}&hو{. وقد أو\p ZtU&ون�Z في U\اس&]ها yن

ا�xا\f ا�سلاXية.
Gala: (arab. chil´a: Ehrengewand,
das morgenlaendische Herrscher
ihren Guenstlingen schenken)
lر كان ا�اكkفا Tي �وpلعة», و�k» :أصلها
ي&ه&ديZ إلى الم&ق&رب&ين Z{&X. وق&د و\U ذك&ره في

ك]اT أTU ال[بيب للرpاوي.
Gaze: (arab. qazz: Rohseide) أص&ل&ه&ا
p&و: «الق&ز», وpو: «ا�&ري&ر yلى ا�&ال ال]ي
ي�ون yليها y}&دXا يس]oر� Xن الsلhة».

وUوfU القزّ: UوfU ا�رير.
Gazelle: (arab. gazâla: Gazelle)

Damast: (arab. dimaschq: Damask-
us, einfarbiges, feines Gewebe mit
eingewebtem Muster) :أص&&&&&&&&&ل&&&&&&&&&ه&&&&&&&&ا
«i&&&&&XU&�», و«i&&&&XU&&&&&قي», والم&&&&&ق&&&&s&&&&&وp U&&&&و
X}سو�&اV حريرية أو صوف&ية أو Xن ال�]ان
ك&&&انت W{&&s&&&^t ف&ي X&&دي&&&}&&ة l� ,�i&&&XU ق&&ا{
الأو\وب&&ي&ون ب&s&}&&اy&]&ه&ا ب&&]&ق&ل&ي&&د ال&}&�&اذ�

الiرقية.
dechiffrieren: (arab. sifr: Null, Ge-
heimschrift entziffern) :أص&&&&&&&&ل&&&&&&&&ه&&&&&&&&ا
fا: فك �&ف&ر&&pع&&}&ا&Xو ,«fف&ر&&i&ص&ف&&ر», و«ال»

ن¡ Xعين.
Dragoman: (arab. targuman, tur-
gumân, Dolmetscher) :أص&&&&&&&&&ل&&&&&&&&&ه&&&&&&&&&ا
«t&&&ر�&&�&&&ان», Xن: t&&ر�&l, ي&&]&&&ر�l, تح&&ولت
ال&]&اe إلى d, وح&&د� t&ع&ديل في ال&&]&i&�&يل,
ف&&&]&&&g&&ول الأص&ل ال&&ع&&&ربي «t&&&ر�&&&�&&ان» إلى

�ان»!^��\U»
Dschami: (arab. gâmi´: Versamm-
lungshaus, grosse Moschee) :أص&ل&ه&ا
,W�«�&&&&&اW&X», وpي اس&l ال&&&&&ف&&&&&اy&ل X&ن �&&&&&
�W الم&s&لين,&h&و الم&�ان ال&`ي ي&p Uو&s&والم&ق
أي الم&س&h&د. وق&د اk&]&فت p&`ه ال&�&ل&�&ة Xن

الل�ة الألمانية اليو{.
Dschebel: (arab. gabal: Berg)
أص&&ل&ه&&ا: «�&&بل». وق&د �&&ا» اس&&]&o&&دا{ p&`ه
ال&�&ل�&ة WX الأس&�اe اY&�&رافي&ة, c&Xل �بل
Dschebel ب&الألم&ان&ية Zال&`ي ي&ق&ال ل b\ا&w
Târiq أو Gibraltar.
Dschellaba: (arab. gilbâb:
Gewand) ,«أو «�لاب&ية ,«Tأص&ل&ها: «�&ل&ب&ا
�ل yل&ى اYسد ك&لZّ. وقد&[i&الم Tوc&و: الpو
و\U في ال&ق&ر|ن ال�&ر�: {ي^&دنين y&ل&يهن Xن

.(²� :Tالأحزا){لابيبهن�
Dschubbe: (arab. gubba: Maenner-
oberkleid) Tي: «�&وpبّ&ة», و&&^Yأص&&ل&ه&ا: «ا
bفو ^dالم&ق&د{, ي^&ل&ب bق&و&i&X ,ين&�واسW ال&�&

.«Tياcال
Ebenholz: (arab. abanûs: Eben-
holz) ر&&h&&�» :و&&&pو ,«uأص&&&ل&&ه&&ا: «الأب&&&}&&و
Zر ك&ال&&ع&&}ب, وأو\اق&&�&&� Zل ,vو&&Yك&&ا l�&&ي&&ع
ك&qو\اb ال&s&}&وب&ر, وi&k&بZ �&دي&د ال&sلاب&ة
أسوU, واله}دي Z&{X يو�د فيZ بياm». وقد
WXا&&&Yا» :Zه ابن ال&&&ب&&&ي&&&[&&&ا\ ف&ي ك&&&]&&&ابU\أو
ZXد&&o&&[&&&ي&&ة». واس`&&aوي&&ة والأUالأ VاUلم&&ف&&&ر
ال&&ع&رT ك&&دواe ل&علا� أX&راm ال&&ع&ي&ون. وفي

en) و ال&&ف&&رن. وق&&د&&pأص&&&ل&&ه&&ا: «ال&&]&&}&&و\», و
ص&ا\p V`ه ال&�ل&�ة الألم&اني&ة الي&و{ hX&هولة

�ا�Xا.t
Aubergine: (arab. bâdhingân:
Eierpflanze) أصلها: «ب&اذنجان», وا�]قت
X&}&ه&ا ال&�&ل&�&ة الأس&ب&ان&ية berenjena, وقد
ذك&ر ابن ال&ع&وّا{ الأندل&سي v\اy&ة ال&ب&اذنجان

.Zال�yفي أ
Azur: (arab. lâzaward: Lazurstein -
das Himmelblau, der blaue Him-
mel) ا اللفظ`&p U\وقد و .«U\وvأصل&ها: «لا
ف&ي الم&&را�W ال&&ع&&رب&&&ي&&ة ال&&ق&&دª&&ة ا�&&اص&&ة
�&&ر ص&&احب&&y وي&&ة. ف&&ق&&ال ي&&&وس~ بنUب&&الأ
:U\وvلا» :«fUوية الم&فرUد في الأ&�ك&]اT «الم&ع]&
... eا�ي^o]ا\ X Z{Xا كان لي}ا, لونZ لون الس
وي^&&&o&&&لWX j الأUوي&&&ة ال&&]&ي t&&}&&&فW ال&&&ع&&ين,

وي^س�g وحده ...».
الم&ل&ف&ت ل&ل&}&�ر p&}&ا p&و ح&`� ال&لا{ والدال
Xن الأصل. وق&&&د ص&&ا\ p&&`ا ال&&ل&&&فظ ي&&ع&&}ي
b\vالأو\وب&&ي&ة: ال&&ل&ون الأ Vال&ي&&و{ في ال&ل&&�&ا
ال&س&�&اوي. وك&c&ي&ر�ا X&ا t&`ك&ر وس&ا�ل الأyلا{
ال&&&�&&رب&&ي&&&ة «ال&&ف&&ري&� الأvو\ي», أي «ال&&ف&&ري�

.eقا\v Vدي فانلاtالاي[الي» ال`ي ير
Baldachin: (arab. bagdâd: Bagdad,
Betthimmel) Uوs&والم&ق ,«Uأص&ل&ها: «ب&�&دا
pو: ق�ا³ حرير XرصW بoيو� ذpبية كان
ي^&&}&&]�^ في X&&دي&&}&ة ب&&�&&داU, وك&&ان ي^&س&&]&&o&د{^
:Zك&الع&ر³, ي&قال ل l�&s&X ل&]&�&[ي&ة س&رير
Balda- يUا\ لفظ ب�داs&ف .eا�yر³ الس

.Zير إلى السرير نفسi^ي chin
Café: (arab. qahwa: Kaffee, Kaffee-
haus) و&p ا&&{&&p Uو&s&&والم&&ق ,fأص&&ل&ه&&ا: ق&&ه&و
الم&ق&هى. وXن p&`ه ال&�&ل&�&ة ا�&]&قت ال&�&ل&�ة

. Kawa والبول}دية  kahve ال]ركية
Chamsin: (arab. chamsîn: fuenf-
�&&س&&ين», والم&&ق&&s&&وU \ي&&ا¬&&k» :أص&&ل&&ه&&اzig)
ا��&اسين الم&]ربة ال&]ي tهب y&لى sXر Xن

.Wفي الربي Tو{Yا
Charadsch: (arab. charâg: Grund-
steuer) و: �&&&ري&&ب&&ة&&pرا�», و&&&k» :أص&&&ل&&ه&&ا

الأ\m أو العقا\.
Chiffre: (arab. sifr: Null, Ziffer,
Geheimzeichen) _أص&ل&ه&ا: «ص&ف&ر», حي
, وصا\ اللفظ الألمانيchتحولت الsاU إلى 
Chiffre ي&ع}ي «ص&فر», و«�&ف&رf» في الوقت

.Zنفس
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ال&ع&&ين pن y&&`ا\¢ اY&}&&ة. وق&&د و\U ذك&رpن
أك&c&&ر Xن X&&رf في ال&ق&&ر|ن ال&�&&ر�. وتح&دّ�
ال&&�&زال&ي y&}&&هن ف&ي «إح&ي&&اy e&&ل&&و{ ال&دين»,
Vنهن الياقوqة: {كªال�&ر Vا\ إلى ا´يا�qف
Vو\اs&قX \ن: �²), {ح&و�والمر�&ان}(ال&رح

.(µ± :ن�في ا�يا{}(الرح
Ingwer: (arab. zangabîl: Ingwer)
أص&&ل&ه&ا: «vنج&ب&يل», وp&و: «y&روt b&س&ري في
الأ\m, ول&&يd ب&&h&&i&&ر. وي&&¶كل \w&&ب�&&ا ك&&�&ا
fل ي&&اب&&س�&&ا ... وق&و�ي&&¶كل ال&&ب&&قل, وي&&س&&]&&ع&&
lx&&p ع&&&ي&&}&&ة في&&X ,ة&&{&&o&&س&&X ال&&زنج&&ب&&ي&ل
fفيف�ا, �يدk ليي&}�اt ة للب[ن{&ليX ,}ال[عا
ل&&ل&�&&ع&&دf, و¯&ل&&�&ة ال&&ب&&s&ر ...». وق&&د y&ر�
الأو\وب&ي&&ون ال&زنج&ب&يل لأول X&رy fّن w&ري�
ال&&&ع&&&رT في ال&&&ق&&رون ال&&&وس&&&[ى ب&&&داي&&ة Xن
اي&[&&ال&&ي&ا, �l وص&ل في ال&ق&&رن ال&&]&اسW إلى

ألمانيا, وفي القرن العا�ر إلى انجل]را.
Intarsia: (arab. tarî´: Einlegearbeit)
أص&&&ل&&&ه&&&ا: «t&&&رص&&&&يW», وp&&&و: «w&&&ري&&&ق&&&ة في
r]لى ال&س&y }ها ح&ف&ر \س&و&Xرف&ة ق&وا&kال&ز
الم&&رصX l� ,Wلe ال&i&ق&&وb ال&]ي t&¶ل~ p&`ه
ال&رسو{ ب&ق&[W أkر¢ Xن X&اfU أ�&�ن قي&�ة,
�ل kv&ا\� aا�&رy f&لى أس&[X rع&دن&ية&y أو
ك&&ال&&}&&g&&اu, أو أس&&[X r&&ع&&دن&&ي&&ة ن&&ف&&ي&&س&&ة
كال&فxة أو ال&`pب, �t lرصي&عها ب&الأحhا\
�ي&}&ة». وي&س&]&oد{&c&ر ال&pوا&Yة أو ا&ªال�&ر
p&`ا ال&ل&فظ أي&&�x&ا في y&لl ال&&بلاa&ة, ح&ي_
يع}ي اtفاb الفاص&ل]ين في الوvن وال]قفية,
وي&&�&ون X&ا ف&ي ال&ف&ق&&رf الأولى Xن الأل&ف&ا¤
Xقابلا لما في الcانية, نgو: {إنّ الأبرا\ لفي
ن&عيl, وإنّ ال&فhّ&ا\ ل&في �g&يl}(الانف&[ا\:

.(��
Jacke: (arab. schaqq: Bruenne,
Oberkleidungsstueck fuer Maen-
ner und Frauen) يpأص&&ل&&ه&&ا: «�&&قّ&ة», و
.eالم&س&]&[&ي&ل&ة ل&ل&ر�&ال وال&}&سا Tي&ا&c&ن الX
ا�&]� Xن الأصل ال&ع&ربي ال&ل&فظ الأس&ب&اني
jaco والفرنسي ,jaquette.
Jasmin: (arab. jâsmin: in warmen
Gebiete heimische Gattung der
Oelbaumgewaechse mit stark duf-
tenden Blueten, aus denen Jasmi-
noel gewonnen wird) :أص&&&&&&&&&ل&&&&&&&&&ه&&&&&&&&&ا
«ي&اس&�&ين», وp&و: «ص&}&ف&ان: أب&ي°, وأص&فر,
f\ا حرا&�pة, وأق&واg&ا \ا��والأب&ي° أwي&به&
وي&ب&وس&&ة ... وp&و ن&اف&W ل&ل&�&&i&اي� و�Xن ك&ان

وa&&&ي&&&&رp&&&ا. والم&&&&ع&&&رو� أن الأس&&&&ب&&&ان XU&&&روا
ا�&&�&&اX&&اV ال&&]ي �&&&ي&&دp&&ا الم&&س&&ل&&�&&ون في

أسبانيا باy]با\pا Xن |�ا\ ال�فا\!
Harem: (arab. harem: geheiligter
Bezirk, Ehegattin) و&pأص&ل&ه&ا: «ح&ر{», و
Z{�&ي لا يس&Xن� ال&بيت ا�سلاX ل�&�X eز&�»
أح&د· إلا ال&}&س&اe», وي&[&ل� ل&ف&ظ ح&ر{ أي&�xا
yل&ى ال}س&اe الل&واtي يس&�ن p`ا ال&قسX lن
الب&يت. ك�&ا أن حر{ t&ع}ي: X&رأf, وا�ر{ pو

كل Xا يgر{ yلى ا´kرين.
Hidschra: (arab. higra: Auswande-
rung, die Auswanderung Muham-
mads von Mekka nach Medina am
15 od. 16 Juli 622 ... wurde 17 Jahre
spaeter als Beginn der islamischen
Zeitrechnung vom Kalifen Omar
eingefuehrt) Uوsوالمق ,«fرh&أصلها: «اله
p&}&ا p&و h&&p&رf ال&رس&ول (ص&&ل&عl) Xن X&�&ة
إلى الم&&دي&}&ة في �² أو ¸� ي&ول&ي&و س&}&ة ±±¸{,
الم&&&&&واف� أوّل g&&&&&X&&&&&رّ{ في ال&&&&&س&&&&}&&&&&ة الأولى
ل&&ل&&ه&&h&رf. اY&&دي&&ر ب&&ال&`ك&&ر p&&}&&ا أن ب&ع°
s&&k&&و{ ا�سلا{ ي&&&]&&ر�l ل&&فظ ال&&ه&&h&&رf ب�
lل (lص&ل&ع) ع&&}ى أن ال&رس&&ول&¥ ,«Tال&&ه&رو»
يه&ا�ر, بل p&رX Tن �X&ة إلى المدي&}ة! وp`ا

.Wلى �هل أصلy يدل eاyUا
Henna: (arab. hennâ`, rotgelbli-
cher Farbstoff, der aus den zerrie-
benen Blaettern und Stengeln des
Hennastrauches gewonnen und
u.a. zum Faerben von Haaren ver-
wendet wird) :يpو ,«eأص&&&ل&&ه&&ا: «ا�&&}&&ا
«�&h&رf ك&ب&ي&رc&&X fل �&h&رf ال&س&د\ ... وpي
Zبي� eا�}&ا fر&h� b\ة ... ووg&ذكي&ة الرا�
ب&و\b ال&زي]&ون ... ف&قد ي&[&ب� ال&و\b ويsب
bر&[&&g&&ال&&`ي ي Wلى الم&&و�&&y Zo&&ب&ي&&w eا&&X
ب&&ال&}&ا\, وي&س&]&ع&�ل أي&�x&ا في X&داواf الأو\ا{
المل&]هبة ...». وق&د yرفه&ا القدX&اe المsريون
واس&&]&o&دX&&وp&ا ل&&s&ب£ ال&&i&ع&&ر, والأ¯&اف&ر,
�eا&{&ا� ^Tر ال&ع&ر&x&وق&د أح .}وال&ي&د, وال&ق&د

Xعهl إلى أو\وبا في القرون الوس[ى.
Huri: (arab. hûr: Kollektivbildung
zu hûriya: Paradiesjungfrau) :أصلها
«ا�&&و\», �&&�W ح&&و\ي&&ة, وpي i&&X&&]&&ق&&ة Xن
أح&و\: أسوU ال&ع&ين. «وح�و�\� ال&�لا{^ واY&ا\ية^,
,Z{&&ي&y �mب&&ي&&ا ^mو\ ح&&و\�ا: ا�&&]&دّ ب&&ي&&ا&&g&&ي
وس&&واU^ س&واpU&ا, واس&]&دا\V ح&دق&]&ه&ا, و\قّت
�&ف&&ون&ه&&ا, واب&ي°ّ X&ا ح&&وال&ي&&ه&ا ...». وح&و\

أص&ل&&ه&ا: «a&&زال&ة», وpي X&&¶ن_ ال&&�&زال: ول&د
ال�بية.

Ghasel: (arab. gazal: verliebte
Worte, Liebes- poesie) ,«·ز�ل�a» :أصل&ه&ا
UUوال&]&و eة ال&}&س&ا&�Uا&g&¥ ~�&^� :زل&a ن&X
إل&ي&هن. وa&اvل الم&رأf: ح&ا�U&ه&ا وt&وUّU إل&ي&ه&ا.
وt&&&�&&زّل ب&&&الم&&رأf: ذك&&&ر g&&&X&&اس&&&}&&&ه&&ا ووص~
�الها. وقد أ�رa VّزلياV الiاyر ا�يراني�

.Vالألماني بال`ا TUلى الأy حافظ
Gibraltar: (arab. gabal at-Târiq:
Berg von Tarik) «b\ا&w أص&&ل&&ه&&ا: «�&&بل
في �&}&وT أس&ب&ان&ي&ا, وال&]&ع&ديل ال&`ي حد�
في t&رك&&يب ال&�&ل&�&&ة في ص&ي&�&]&&ه&ا الألم&ان&ي&ة

cXير للدipة حق�ا.
Giraffe: (arab. zarâfa: Giraffe)
أص&له&ا: «v\افة», وpي: «ح&ي&وان iy&بي �ديي
Xن \t&&ب&ة ا�&&ف&ري&&اy .V&}&ق&&ه&ا w&&ويل �&د�ا,
uل الرأ&�&g&ن ي&دي&ه&ا, ويX ر&s&ا أق&pو\�لا
قرن&ين ق&s&يرين ي&�&[&يه&�&ا اY&لد. ول&ون&ها
fك&ب&ير Wب&ب&ق Wبق&X ه&ا&�أصف&ر X&�&ب&ر, و�س&
�&&رf أو s&X&&ف&&رf أو Uك&&}&اe, وX&&وw&&}&&ه&ا&&g&&X

أفريقيا».
Gitarre: (arab. qithâra: Zupfinstru-
ment mit sechs Saiten) :أص&&&&&&&ل&&&&&&&&ه&&&&&&&ا
«ق&&ي&c&ا\f», وpي: «|ل&&ة w&رT ذاV س&]&ة أوt&ا\».
وق&د أح&x&رp&ا ال&ع&&رX T&ع&هl إلى أس&ب&ان&ي&ا,
dXرف&]&ه&ا ألم&ان&ي&ا في ب&داي&ة ال&ق&رن ا�ا&yو

iyر.
Hadschi: (arab. hâgg: Mekkapil-
ger) ال&ب&يت �g&ن ي&�X و&pأص&&ل&ه&ا: «ح&ا�», و
ا�&را{. وي&ق&&اب&لy Z&&}&د ال&}&s&&ا\¢ الم&ق&دسي

.uنسبة إلى بيت المقد
Hakim: (arab. hakîm: Weiser,
Arzt, Gelehrter) نX ,«lأص&&&ل&&ه&&ا: «ح&&�&&ي
ا���&ة: العلl وال&]فقZ. وفي ال&قر|ن: «لقد
|t&&&ي&&&}&&ا ل&&&ق&&�&&&ان ا�&&&�&&�&&&ة»(ل&&ق&&&�&&ان: ±�).

وا��يl: الفيلسو�, ال[بيب.
Halwa: (arab. halwa: Suessigkeit)
أص&&&ل&&ه&&ا: «ح&&&ل&&و¢, وح&&ل&&&واe», وpي: «كل X&&ا

yول� Xن ال[عا{ بس�ر أو yسل».
Hammam: (arab. hammâm: Bad)
أصل&ها: «ح&�ّا{», والم&قsوp U&}ا p&و Xا wوّ\ه
العرT في ال&قرون الوس[ى Xن i{&XآV كان
ال&&&�&&&رX m&&&}&&&ه&&&ا الاa&&&]&&&س&&&ال وال&&]&&&دل&&&يك
�&&&&ا{. وق&&&&د ب&&&&قي ب&&&&ع° p&&&&`ه&&&&h&&&&&[&&&&والاس
�i&&Xة ك&&&د&&ªفي الم&&&دن ال&&ق&&&د Vا&&Xا&&&�ا�&&
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\ا�g&]ها y&[ري&ة, وwع�&ها Xرّ, وp&و أص}ا�
.eي&ا&�ك&c&ي&رf», وي&س&]&o&&د{ في ال&[ب وال&�&ي&
mp ال حرفي&kUو إ&p ا&{&p والم&ل&فت ل&ل&}&�&ر
.e لى ال&&ل&فظ الألم&&اني وتح&&ويل ال&واو إلى&&y
Kamp- «بفر&Xا صا\ ل&فظ كاف&و\: «كا`&�pو
fer! وXن ال&&&ل&&&فظ ال&&ع&&&ربي ا�&&&]� ال&&&ل&&فظ
اللاtي&}ي ال&وسيcamphora j, والأس&باني
alcanfor. وقد و\U ذكره في القر|ن ال�ر�:
{إنّ الأب&را\� ي&i&رب&ون Xن ك&uq ك&ان X&زا�&ها
Tال&عر eب&اwك&اف&و\�ا}(ا�نس&ان: ²). وك&ان الأ
ق&&د أkU&&ل&&وه أو\وب&&ا, ف&&ع&&رف&&]Z اي&&[&&ال&ي&&ا في
ال&&ق&&رن ا�&&اUي i&&y&&ر, وألم&&ان&&ي&&ا ف&ي ال&&ق&رن

الcاني iyر.
Kandiszucker: (arab. qand, Rohr-
zucker) بsسل ق&y» :وpأصل&ه&ا: «ق}&د», و
الس�&ر إذا �^��ّد�». وp&و لفظ فا\سي الأصل.
وق&د y&رف&]Z أو\وبا yن w&ري� ال&ع&رT, ف&sا\
sucre candiب&&&&ال&&&&&ف&&&&رن&&&&&س&&&&ي&&&&ة, و cando
بالأس&بان&ية, وcandy-sugar بالانجل&يزية.
�[iالم kandieren هر الفعل الألماني¯ ّl�
Xن ال&ف&عل الاي&[&الي candire, ق&بل ن&ه&اية
القرن السابiy W&ر, ¥ع}ى: «a[ى بالس�ر,
ص&&&}W ح&&&ل&&&و¢». وXن «ق&&&}&&&د» ا�&&]&� أي&&&�x&&ا
ال&&&&&&ل&&&&&ف&ظ الألم&&&&&اني Konditor ¥&&&&&ع&&&&&&}ى:
«ح&&ل&&واني», وKonditorei ¥&&ع&&&}ى: «g&&Xل

حلواني».
Kaper: (arab. kapar: Kaper) :أص&ل&&ه&ا
«ك�&ب�ر», وp&و: «�&hرi&X fوك&ة X&}ب&س[&ة yلى
الأ\m ب&&اس&&]&&دا\f, و�&&وك&&ه&&ا X&&ع&&ق~, y&&لى
b\ل وcX Zل�&� b\و Zل �و� ال&علي�, ول��
ال&س&ف&&ر�ل, و�&�&ر �&&ب&يZ ب&ال&زي&&]&ون, وق&i&ر
f\المر, وب&عد المرا lال[&ع Zل&يy ال�ال&ب Z&أصل
�ا ال[&بW القاب°.pا�ري~, وبع&د l&ال[ع
فه&و Xركب Xن ق&و¢ oX]&لف&ة x[X&اfU, فهو
ي&&h&&ل&&و وي&}&&قي, وي&&ف&&]r وي&&ق&&[W, وي&&س&oن
�W وي^&&&�&&}&&ز ...». Xن&&h&&&د© وي&&^i&&&لل, وي&&g&&&وي
alcaparre العرب&ية ا�]� ال&لفظ الأسباني

.câpres والفرنسي
Karaffe: (arab. garrâfa: Schoepfge-
raet, Flasche  aus Glas mit Glass-
toepsel) اpع}اX \و]t ّl� ,«رّافةa» :أصلها
f\ع&}ي: ق&ا\و&&t V\ا&s&في ال&ل&&�&ة الألم&ان&&ي&ة, ف

.garrafa :ا�ية. ويقابلها بالأسبانية�v
Karat: (arab. qîrât: kleines Ge-

.cable وفي الانجليزية câble الفرنسية
Kadi: (arab. qâdî: Richter) :أص&&&&ل&&&&ه&&&ا
«قاmٍ». وقد اس]&قرp V`ه ال�ل&�ة في الل�ة
الألم&ان&ي&ة X&}&` س&}&ة  �µ٠{, وX&اvالت �&ا�&عة
al- :اصة الأسبانيةkالأو\وبية, و Vفي الل�ا
cade.
Kaffee: (arab. qahwa: Kaffee,
Wein) و أنp ا{p يب&hالع .«fأصلها: «ق&هو
الم&&ع&}ى الأص&لي ل&ل&فظ «ق&ه&وp «f&و: ا�&�&ر.
:fال&&ق&&&ه&&و» :Tي&&ق&&&ول ص&&اح&ب ل&&س&&&ان ال&&ع&&&ر
ا�&�&ر. س^&�ِّ&ي�ت ب&`لك لأن&ه&ا t^&ق&هي �&ا\ب&ها
.«Ztهوiب^ بp`^t ن ال[عا{, أيy
y&رفت أو\وب&ا ال&ق&هوf ¥&ع&}&اp&ا ا�دي_ yن
w&ري� t&ركي&ا واي&[ال&يا ح&والي س&}ة �²�٠{.
Kaffa قة]{X و&p fن الأصلي ل&لقهوwوالمو
في �&&رb أف&&ري&ق&&ي&&ا ح&&ي_ ك&&انت s&&^t&دّ\ Xن

p}ا� إلى �}وT �بZ اYزيرf العربية.
Kafir: (arab. kâfir: Ungläubiger)
أص&ل&ه&ا: «ك&اف&ر». وي&ب&دو أنّ p&`ه ال&�&ل&�&ة قد
اس]&قرV في ل&�اV أو\وبي&ة كc&يرf. ك�&ا يبدو
أنه&ا فقدX Vع&}اpا الأص&لي. فع}&دXا قابلت
وvي&&ر v\اy&&&ة X&&دي&&}&&ة ب&&&ال&&ي&&رX&&&و (y&&اص&&�&&ة
ص&&ق&&ل&&ي&&ة) ف&ي ص&&ي~ �٠٠±{, ف&&و�&&ئت ب&&qن
�X W&ن «كافر»!Yك�&فّا\و, أي ص&ي�&ة ا :Z�اس
وy&&}&&دX&&ا س&qل&&]X Z&&}&&د�i&&p&ا إذا ك&&ان ي&&ع&ر�

المع}ى الأصلي لاس�Z, أ�اب}ي بال}في!
Kaftan: (arab. Quftân: Oberge-
wand) Tو: «�&&و&&&pأص&&&ل&&&ه&&ا: «ق^&&&ف&&&[&&ان», و
©lx&&الم&&ق&&د{, ي bق&&و&&i&&X ,£س&&اب mف&&ا&&&x&&ف
wرفيZ حزا{, وي^]X `oن ا�رير أو الق[ن,
وt^&ل&ب&d^ ف&وقZ اY^�&بّ&ة». وص&لت p&`ه ال&�&ل&�ة
إل&ى ال&ل&�ة الألم&ان&ي&ة yن w&ري&� ال&]رك&ي&ة في

القرن السابiy Wر.
Kaliber: (arab. qâlib: Schusterleis-
ten)و أن&p ا&&{&&p §pأص&&ل&ه&&ا: «ق&&الب». الم&&د
Vا ب&&ال&&ل&&�&&ا&&&pع&&}&&ا&&X \و&&]&&&t ة&&�p&&&`ه ال&&�&&ل&&
الأو\وبية, فs&ا\t Vع}ي «yيا\», ف&ق�}ا نgن
الع&رT ب]ر��&]ها إلى «y&يا\», WX أنه&ا كل�ة
uسدX» نy د�g&[رنا نsربية الأص&ل. فy
y&&&ي&&ا\ه ك&&&`ا», أو ن&&&ق&&&ول: «p&&&`ا Xن ال&&&ع&&&ي&&ا\

الcقيل», إل�.
Kampfer: (arb. kâfûr: Kampfer-
baum) نX ر&h&�» :و&&pأص&&ل&ه&&ا: «ك&اف&و\», و
ال&ف&sي&ل&ة ال�&ا\ية, ي^&]&X Z{&X `o&اfU �ف&افة
,mيل ل&ون&ه&ا إلى ال&ب&ي&ا&&ª ,ل�&i&ب&ل&و\ي&ة ال

�Uا�&ا uال&&رأ Wل&و� r&ا, ص&ال�U\ب&&ا Zزا�&&X
X&ن ال&&ب&&&ل&&�&l والم&&رf ال&&&س&&وUاe ا�&&&ا�U&&ة Xن
yف&ونة ...». وق&د وصل الياس&�ين إلى ألم&انيا
في الق&رن الساiy uU&ر yن wري� أس&بانيا

.Tلال العرk نX Z[رفy ال]ي
Jerboa: (arab. garbû`: Springmaus,
der Springhase, die zweibeinige
Bergmaus in Nordafrika) :أص&&&&ل&&&&&ه&&&&ا
«�&&رب&و», ي&&رب&&و»», وp&و ك&&�&&ا ق&&ال اY&احظ
وال&&&&ق&&&&زوي&&&&}ي: «X&ن ن&&&&و» ال&&&&ف&&&&q\». ي&&&&ق&&&&ول^
ال&&دX&&ي&&ري: «p&&و ح&&ي&&وان w&&ويل ال&&ر�&&ل&ين,
ق&s&ي&ر ال&ي&دين �&د�ا, ولZ ذنب ك&`ن&ب اYرذ
Zلون ,f\ال}وا Zب� Zرف&w صعد�ا في Zلا يرفع
Vا اللفظ إلى الل�ا`p كلون ال�زال». ان]قل
الأو\وب&ي&&ة ف&s&ا\: gerboise ب&&ال&ف&&رن&س&&ي&ة,
gerboaب&&&&&&&&&الأس&&&&&&&&&ب&&&&&&&&ان&&&&&&&&&ي&&&&&&&&ة, و gerboو

بالانجليزية.
Joppe: (arab. gubba: baumwol-
lenes Unterkleid, einfache Jacke
fuer Maenner) :يpأص&&ل&&&ه&&&ا: «�^�&&&ب&&ة», و
«�&وT س&اب£ واسW ال&�&�&ين, i&X&ق&وb الم&قد{,
ي^&ل&بd ف&و�b ال&c&ي&اT». وق&د y^&رفت اY&بة في
أو\وبا X}` نهاية القرن الcاني iyر, فwqل�
y&ل&&ي&&ه&ا ب&&ال&ف&&رن&س&&ي&ة jupe, وب&&ا�ي&[&&ال&ي&ة
quippa وبالألمانية Joppe. وt[و\ Xع}اpا
y&لى X&رّ ال&]&ا\ي�, ف&�&انت t&ع&}ي ف&ي ال&قرون
الوس[ى: «�زX eن X&س]لزX&اV الفروسية»,
�l ص&ا\i&t V&ير X&}&` ال&قرن ال&س&اi&y uUر
Wوفي ال&ق&رن ال&]اس .Tب&اi&إلى «چ&اك&يت» ل&ل
eأ�&&}&ا ^dي^&&ل&&ب Tع&&}ي: �&&و&t ت&g&ر أص&&ب&&i&&y

الع�ل أو الsيد.
Julep: (arab. gullâb: Rosenwasser,
Mischgetraenk aus Honig und Ro-
senwasser) :و&&&&&pو ,«Tأص&&&&&ل&&&&&&ه&&&&&&ا: «�^�&لا
«ال&ع&سل أو ال&&س&�&ر, y^&ق&&د ب&وvنZ أو أك&c&ر Xن
X&اe ال&و\U», وي&[&ل� أي&�x&ا y&لى X&اe ال&زبيب
Ztفا\سي. وقد ذكر Zو لفظ أص&لpالم}ق&و». و
الم&را�W ال&عرب&ي&ة ال[&ب&ية y&لى أنZ: «ي&gفظ
ال&g&s&ة ... وي[&فئ ح&را\f الم&عدf وي&ق&وي&ها,

ويس�ن حدf ا��ى والع[§».
Kabel: (arab. habl: Seil) :أص&&&&&&&ل&&&&&&&ه&&&&&&ا
«ح&ب&ل», �lّ تح&ول X&&ع&}&&اp&ا ب&&الألم&ان&&ي&ة إلى:
«س&لك ك&ه&رب&ا�ي». وق&د وص&لت p&`ه ال&�&ل&�ة
إلى الألم&&&&ان&&&ي&&&&ة في ال&&&ق&&&&رن ال&&&راب&i&&&y W&&&ر.
وي&&&ق&&&اب&&&ل&&&&ه&&&ا في الأس&&&ب&&&ان&&&ي&&&ة cablo, وفي
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وX&ن kلال ال&علاق&&اV ال&]&h&&ا\ي&ة ب&ين أو\وب&ا
وال&&ع&&&رT في ال&&&ق&&&رون ال&&&وس&&&[ى y&&&اp U&&`ا
alcofa \اsن �ديد إلى أو\وب&ا, فX الل&فظ
coffreب&ا�ي&[&ال&ي&ة, و coffaب&الأس&ب&ان&ي&ة, و
بالفرنسية. أXّ&ا في الألمانية, فقد اp `ot`ا
ال&&ل&فظ y&&دf أ�&�&&ال ق&ب&ل أن ي&س&&]&ق&&ر y&لى
Koffe- l� ,Kuffer ا�&ال&ية, ف&�ان Zt\صو
Koffer rب&s&&ق&بل أن ي ,Couffre l� ,ran

¥ع}ى: �}[ة.
Kuemmel: (arab. kammûn: Kuem-
mel) \ابن ال&ب&ي&[ا Zرّف&yون», و&ّ�أص&ل&ه&ا: «ك
Vا ال}با`&p نX ل�ك�&ا يلي: «أكc&ر Xا يس&]ع
lل الأني&سون, وبز\ ال&�ا�&�ب&ز\ه, ك�&ا يس&]ع
fّب&&&&لي. وق&&&و&&&Yا d&ي, وب&&&ز\ ال&&&&�&&&رف&Xال&&&رو
ال&�&&�&ون ح&&ا\c&X f&ل ق&وf كل واح&&د Xن p&`ه
ال&&ب&زو\. و�&&qنZ إU\ا\ ال&&ب&&ول, وw&&رU ال&&ري&ا¬,
وإذpاT ال&}ف�. وpو في ال&د\�ة الc&الcة Xن
lيّب ال[عw Z{Xة. و{oالمس eالأ�يا Vا�\U
وpو ال&�رX&اني, وبع&ده المs&ري, وبع&ده سا�ر
ال��ون. وقوX Zt&سo}ة قاب&xة hXففة, إذا
WX Zد ب&�&x&t أو Zب� ب&ال&زيت واح&]&&قن ب&&^w
Uق&ي� ال&i&&ع&ي&ر, واف� الم&�&¡ وال&}&ف�». وق&د
ان&]&&ق&لت p&&`ه ال&�&&ل&�&&ة ب&Uqاf ال&]&&ع&ري~ إلى
الأس&&ب&&ان&&ي&&ة ف&&s&ا\alcamonías V, وب&دون
أUاf ال&]&ع&ري~ إلى ال&ف&رن&س&ي&ة cumin وإلى

.cumin الانجليزية
Kuppel: (arab. qubba: Kuppel,
kleines Nebenzimmer) .«أصل&ها: «ق&بة
وق&د y&رّف&ه&ا ال&علاXة الم&s&ري �&روy V&�&ا�ة
Vا&&g&&ل&&]&&s&&��Z الم&&وس&&وyي ل&&ل&&&&h&&ع&&X في
ال&c&قاف&ي&ة ك�&ا ي&لي: «سق~ ك&روي ال&�iل أو
�بZ كروي أو oXروwي. وقد ي�ون^ Xدببا أو
�س&ا أو ذا ق�[¨�X W&افئ ي�[يo&X ليا أو&sب
fUاy ة. والق&ب&ة&yلم&ب}ى أو ق&ا jالأوس eز&Yا
lل و�س�&i&س]&دي&ر ال&X أف&قي jس&ق&X Vذا
ن&s~ كروي. وt^&ع&بّر^ ال&ق&بة Xن ق&د� الزXن
yن الس�اe أو ال&فلك, وtس]&oد{ في المباني
الدي&}&ي&ة أو المب&اني ال&ع&اXّ&ة, cX&ل الب&ان&c&يون
PantheonاXبرو uب[ر dوك}يسة ال&قدي 
eل ب&&&ال&&&ه&&&}&&د. وح&ين �&اg&&&X ا�&&&t rو�&&&ري
الف}ان المسلl أن ي&xي~ سقف�ا إلى المسhد,
�علZ في ��ل ال&قبة \Xز�ا لل&س�اe, وأقاXها
أyلى اYزe الواقW أXا{ القبلة Xبا�رf, ك�ا
eي&ة أ�&رح&ة الأول&ي&ا&&]&�&t ه&ا في&&Xد&o&[&اس

Kasside: (arab. qasîda: Gedicht)
أص&له&ا: «ق&sي&دf», وpي في ال&iع&ر ال&عربي:
Zو�ع fي&دsر». وفن ال&ق&cكqف Vس&بع&ة أبي&ا»
l� ,يUالم&&&يلا uUفي ال&&ق&&&رن ال&&&س&&ا Tال&&&ع&&&ر

اق]بسZ ال]ر� والفرu في�ا بعد.
Kat: (arab. qât) :و&pو ,«Vأص&&ل&&ه&ا: «ال&&ق&&ا
«�&&اي ال&&ع&&رT, وp&و �&&}&&ب&&ة (= اY&&}&&ب&ة Xن
ال}باX :Vا كان فوb البقل وأقل Xن الhiر)
ب&رية v\اy&ية Xن ف&sي&لة ال&قاtي&اt ,V^ز\»^ في
الي�ن وفي ا�&بiة, حي_ �x&ªون أو\اقها
الم&}ب&ه&ة وي&س&]&o&ر�ون X&ن tق&[&ي&ر �&�&ا\pا
i&&&X&&&روب�&&&ا ك&&&g&&&ول&&&ي�&&&ا �&&&دي&&&د ال&&&وقy W&&&لى

.«Tاsyالأ
Kibla: (arab. qibla: Gebetsrich-
tung) ,ه&&&ة&&&Yي: اpأص&&&ل&&&ه&&&&ا: «ق&&&ب&&&ل&&&&ة», و
والمقs&وU: ال�عبة ال&iريفة في X&�ة الم�رXة

.lهtون في صلا�ال]ي يس]قبلها المسل
Kif: (arab. Kaif: Wohlbefinden)
أص&ل&ه&ا: «ك��&ي¨~», وصا\kef V ب&الانج&ل&ي&زية,
rصبqا فpع&}اX \ّو]t وقد .keyf وبال]ركية
ي&i&ي&ر ا´ن� إلى k&ل&يX jن اÀ&د\اV, وصا\
لفظ Kiffer ي&ع&}&ي: «�Xن ي^&دkّن� ا�&i&ي§�

.«Vد\اÀن اX رk| ~{أو أي ص
Kismet: (arab. qisma: das dem
Menschen zugeteilte Schicksal)
أص&ل&ه&ا: «ق�&س&�&ة». وق&د وص&لت إلى الألم&ان&ية
�ل&&g&&ري� ال&&ل&&ف&ظ ال&&]&&ركي ال&&&`ي ي&&&w نy
المع}ى نفسkesmet :Z. والق�س�ة: «اسX lن
الاق&&]&&س&&ا{, وt^&[&&ل�^ y&&لى ال&&}&&s&&يب أي&&�x&ا,

�W: ق�س�l. قال أبو العلآe المعري:Yا
^lان]}ي الق�س�k قد bvالر lيا قاس

.«^lّ��������هtن ا�X ق^ل لي ·lه[X ا أنتX            
Kiswa: (arab. kiswa: Bekleidung)
.uاللبا :fوال��س&و fال�^س&و» ,«fأصل&ها: «كس&و

.«·eك^س�ى وك�سآ :W�Yا
Koffer: (arab. quffa: Flechtkorb)
الأصل: «ق^�&&&فَّ�&&ة»! وال&&علاق&&ة ب&&ين ال&&ل&&ف&&�&&ين
X&&دi&&&p&&ة ح&&قّ�&&&ا.  ف&&ل&&&فظ «ال&&ق&&&ف&&ة» X&&اvال
X&&س&]&&o&&د�X&&ا وk&اصّ&&ة في ال&&ري~ الم&&s&ري,
ويع}ي: «المق[~ ال�بير», أ¢: «وyاhX eدول
�رc&ال Zيره ي^ق&[~^ في&aل وo{&و� الk نX
... أو: وyاe ل&ل]&راT أو الس&�اU أو ا�ب, Xن
ح&&ا�&&اV ال&&ز\ا» وال&s&&}&&ا»». ول&&فظ ال&&ق&&ف&ة
i&&&&X&&&&]&� ب&&&&دو\ه Xن ال&&&&&ل&&&&فظ ال&&&&&ي&&&&ون&&&&اني
.Zي&ر إلى الم&ع&}ى ن&فس&i&ال&`ي ي kóphinos

wicht)  ع&يا\ فيX» :و&pأصل&ها: «ق&يرا�», و
ال&وvن وف&ي ال&&ق&&ي&&اu. اk&&]&&&ل&&فت X&&ق&&اUي&&ره
Wن: أ\بvو اليو{ في الوpة. و{Xvلا� الأ[kبا
,Vا&g&&�ق&&�&&g&اV, وفي وvن ال&&`pب: �لا� ق&
وفي القياu: �زX eن أ\بعة وiyرين �ز�eا
X&ن ال&&&ف&&&دان». �&&&د\ ا��&&&&ا\p f&&&}&&&ا إلى أن
ال&ل&ف&ظ ال&ع&ربي «ق&&ي&را�» i&&X&]� أصلا Xن
اللفظ اليوناني keràtion وpو با�ي[الية

.carat وبالفرنسية carato
Karube: (arab. harrûba: Johannis-
brot) :و&&p Tأص&&ل&&ه&&&ا: «ا�&&روب&&ة», وا�&&رو
«�&&&h&&ر ي&&ع&&&�l في ب&لاU ال&&i&&&ا{, ولZ ح&&�ل
كoي&ا\ الi}&بر, حل&و ال[عl, إلا أنy Zّري°,
وZ{&X ص&}~ ي&&ق&ال لZ ص&}&&دلي, وp&و أص&�&ر
Zي&&&��&&&ر�ا وأvكى ح&لاوf. وX&&}&&&هX l&ن ي&&&س&&&&&�
fرh� لىy Tبالمقي&دسي. وقد ي[ل&� ا�رو
Wiب Zّل كال]&فا¬, إلا أن�برية �&ا��ة ذاV ح&
ال&[&ع&l, أي ف&يX Z&را\f وق&ب°». Xن ال&ل&فظ
alfarro- ة الأس&بانية�العربي ا�&]قت ال�&ل
ba, ف&&]&&g&ول&ت ا�&اe إلى f, وب&&ا�ي&&[&&ال&&ي&ة
carruba. وق&&&د y&&&رف&&&]Z أو\وب&&&ا yن w&&&ري�
Vر&&i&&[&&ى, ف&&ان]&&في ال&&ق&&رون ال&&وس Tال&&ع&&&ر
dال&&&[&&&ة والأن&&&دل&&&Xفي ق&&&ب&&&&ر� و Z[&&&yا\v
وص&&ق&&ل&ي&&ة. وفي الألم&&ان&ي&&ة ¯&ه&&ر X&&}&` س&&}&ة
�¸��{ بh&انب لفظ X Karube]راk| �Uر
p&و Johannisbrot, ف&&�&&[ى y&لى ال&&�&ل&&�&ة

العربية.
Karve: (arab. Karâwyâ: Feldkuem-
mel) ي: «ب&ز\ ص&&�&ي&رpأص&ل&ه&&ا: «ك&راوي&&ا», و
ا�بة, Xعرو� y}د ال}اu, ي^سoّن ويhفّ~
في ال&د\�&ة الأولى, وف&&يZ ح&راف&ة X&&ع&]&دل&ة,
,jالريا¬, ويد\ البول, لا بز\ه فق Uفهو ي[ر
بل �&�&&ي&عZ. وp&&و w&يب ال&&را�&g&&ة, X&س&oن
�&يّ&&د ل&ل&&�&ع&&دf, ي&ه&l&x ال&[&ع&&ا{, وي&قW في
أkلا� الأUوي&ة المع&hون&ة ال&]ي tس&ر» إحدا\
ال[عا{, وق&وZt �بيهة ب&قوf الأنيسون». وقد
eب&ا&wري� الأ&w نy وص&&لت ال&�&راوي&ا أو\وب&&ا
al- lع&ر� في الأسبانية باسt \اsف ,Tالعر
caravea, وف&ي ال&&&&ف&&&&&رن&&&&س&&&&ي&&&&ة carvi وفي

.caraway الانجليزية
Kasbah: (arab. qasba: Stadt, Dorf)
أص&&ل&ه&ا: «ق&&s&ب&&ة», وt&ع&}ي p&&}&ا: «X&&دي&}&ة أو
قري&ة», وقد t&ع}ي في الم&�رT: ق&sر. وق&sبة

البلاy :Uاص�]ها.
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ب&ال&ل�&ة الألم&اني&ة Xاvالت t&ع&]ب&ر ح&]ى يوX&}ا
p&`ا أ�&&�ل t&ر�&&�&ة ألم&&ان&ي&&ة لم&ع&ان&ي ال&ق&ر|ن
fيد&�&y دح&]&ها&[Xلك ال]&ي ا&t يpال&�&ر�, و

الاس]iراb الألماني أنّا Xا\ي �ي�ل.
Maqam: (arab. maqâm: Standort,
in der arabischen Musik Bezeich-
nung fuer die Lehre von der
muendlichen Komposition) :أص&&ل&&ه&ا
«Xقا{», والمقsوp U}&ا pو XقاXاV الموسيقى
ال&ع&ربي&ة, وpي: «ال&]&�&وي&}&اV ال&}&�&�&ي&ة ال]ي
اص&[&لr الم&وس&ي&ق&ي&ون الع&رy T&ل&ى الال&]زا{
ب&&ه&&&ا في ال&&&]&&&qل&&ي&~ ا´لي وال&&&�&&}&&&ا�ي, وpي
uس&&ا&&&X ونU ن �&&&يل إل&ى �&&ي&لX و\و�&&&ة&&&X
ب]&�&وي&}&ه&ا. وق&د اص[&لr الم&وس&ي&ق&ي&ون yلى
Zوي]داولون ,Zي^عر� ب lقا{ باسX ّية كل�tس
ف&&ي&&&�&&ا ب&&ي&&&}&&هl �&&ف&&&اp&&ة ب&&ديلا ل&&&ل&&]&&دوين
الموسيقي ال&`ي لt lعرفZ الموسي&قى العربية
إلا أkير�ا. ول�ل Xقا{ ��ل ن��ي gXدUّ في
WX }الم&&ق&&ا lاس }vوي&&&]لا ,Zل&&ي&&y ّالأذن وي&&دل
أ�&ره ال&س&�عي tلا�Xv&ا X&[&لق�&ا». وق&د س&�ّيت
Vا�ال&}&�&�&اV الر�&ي&س&ي&ة ب&الم&ق&اX&اV, وال&}&�&
ال&cان&وية ب&الأواvاV. والم&قاX&اp Vي: الراست,
y&راb, أص&&ف&ه&&ان, vي&رف&&�&}&د, ب&&ز\�, vن&�لاه,
\اp&&و¢, ح&س&&ي&&}ي, ح&&h&اv, ب&&وس&&ل&&يك, ن&واه,
iyاb. والاواvاp Vي: كو�ت, نو\وv, سل�ك,

�ه}اX ,vايZ, كرUانية, حsا\.
Maske: (arab. maschara: Possen-
reisserei) اX ي: كلpو ,«fر&o&سX» :أص&له&ا
ي&h&لب ال&س&o&ري&ة. ولا �كّ أنّ تح&ول ل&فظ
X&&س&&o&&رf إلى Maske أي «ق&&}&&ا»», p&&و أX&&ر
cX&ير لل&دipة. وقد اق&]ب&سZ الأسب&ان فsا\
masque وفي ال&&&&&ف&&&&رن&&&&&س&&&&&ي&&&&ة ,máscara

.mask وا�نجليزية
massieren: (arab. massa: berueh-
ren, be-tasten, bepinseln) :أص&&&&&ل&&&&&ه&&&&ا
«dXّ», أي: لمd. والم&دp §p&}ا p&و X&ا حد�
Xن t&&&[&&و\ في X&&ع&&&}ى ك&&ل&&&�&&ة «dXّ», ح&&ي_
ص&&ا\t V&ع&&}ي ال&&ي&&و{ في ال&&ل&�&&اV الأو\وب&&ي&ة
«Uلّك�». وصلت p`ه ال&�ل�&ة إلى الألمانية yن
w&ري� الف&رن&س&ية masser واس&]ق&رّ ال&لفظ
massieren.}�µ�� س&}ة `&{&X في الألم&ان&ية 
أXّ&&&ا ال&&&&ل&&&ف&ظ الألم&&&اني Massage ¥&&&&ع&&&}ى
tدليك, فقد ¯هر X}` القرن ال]اسiy Wر.
Mastaba: (arab. mastaba: erhaben-
er Sitzplatz aus Stein, altaegyptis-

الل&�&اV الأو\وب&ي&ة. ف&في ال&s&ي&اa&ة الألم&ان&ية
,«Uة «لعو&�ح^`� ح&ر� الأل~, فs&ا\V ال�&ل
ّl� ,«Vلعو» V\ا&sف ,eاt وتحولت ال&دال إلى
V\ا&s&ة, ف&&�أ�&ي~ ح&ر� e إل&ى |k&ر ال&�&&ل&
Laute (= لاوZt), ح&&ي_ أن ح&&ر� ال&&ع&ين لا

�ªن ن[قZ بالل�ة الألمانية.
Magazin: (arab. machzan: Spei-
cher, Lagerraum) .«زن&&o&&&X» :أص&&&ل&&&ه&&&ا
y&&&&رف&&&]&&&&ه&&&ا أو\وب&&&&ا yن w&&&&ري� ال&&&&ع&&&رT في
الأن&&دلd, وك&`لك y&ن w&ري� ال&]&&h&ا\f ب&ين
al- V\اs&أو\وب&ا. ف Tال أفري&ق&ي&ا و�}&و&�&�
macénب&&&&&الأس&&&&&&ب&&&&&ان&&&&&ي&&&&&ة, و magazzino
با�ي&[ال&ية. وXن ال&لفظ ا�ي&[الي ا�&]قت
ال&&�&&&ل&&�&&ة الألم&&&ان&&ي&&ة Magazin في ال&&&ق&&رن
ال&&س&&اi&&y uU&&ر. �lّ ص&&ا\ X&&ع&&}&&اp&ا «g&&Xل,
magazinieren ال&&ف&&عل rر», وأص&&ب&&h&&[&&X
ي&ع&&}ي: k&&زّن. وX&}&&` س&&}&ة �µ�µ{ أص&&ب&gت
ك&ل&�&ة Magazin ب&&]&�q&&ي&ر Xن الانج&ل&&ي&زي&ة

tع}ي أيxا «hXلة».
Makame: (arab. maqâma: Ma-
kame, ein Ort, wo man sich auf-
haelt, eine Erzaehlung) :أص&&&&&&&ل&&&&&&&ه&&&&&&&ا
«XقاXة», والمقsوp U}ا pو: «قsة Xسhوyة
�&ل^ y&لى y&&�&ة أو X&ل&&g&ة, ك&ان&[&i&&t ,ال&ب�&ا&&a
الأUب&اe ي^&&�&ه&رون ف&&ي&ه&ا ب&&راy&]&هl ال&&ل&�&وي&ة
والف}ية». كان بديW الزXان اله�`اني (tوفي
.VاXن بر»� في ك]ابة المقاX �٠٠{) أوّل�µ س}ة
�lّ �اe ا�ريري Xن بعده وtفوy bّليZ. في
ال&&&&&ع&&&&&s&&&&ر ا�&&&&&دي_ ب&&&&&ر» في p&&&&&`ا ال&&&&فن
lي&&pي واب&&را�vان: ن&&اص&&ي&~ ال&&ي&&ا&&o&&ي&&i&&&ال
الأح&دT. ي&ع&&وU ال&ف&&xل في t&ع&&ري~ الألم&ان
ب&فن الم&ق&اX&ة وy&ب&ق&ري&ة ال&ل&�&ة ال&عرب&ي&ة إلى
Vفري&د\ي� \وي&�ر bلا�ال&i&اyر الألم&اني ال&ع&
fرpن ح� ¯اy ال`ي ي&ع]ب&ر (}��¸¸-�µ��)
Z[ب&pو&X انبh&الألماني. ف&ب TUف&ي الأ fف&ريد
Vف&ق&ه�&ا في ال&ل&�&ا&[&X ع&ر, ك&ان&i&ال lال&y في
Vر�ال&iرق&ية ب&د\�&ة cX&يرf ل�h&yاT. وأ�&
X&&واp&ب&Z الم&]&&ع&دfU اY&وان&ب yن نج&احZ في
ن&قل X&ق&اXاV ا�&ري&ري إلى ال&ل�&ة الألم&ان&ية
ف&ي ق&&&&الب �&&&&ع&&&&ري \ا�W \¥&&&&ا ف&&&&اb الأصل
الع&ربي في ��&الZ و\ونقl� .Z إنZّ �&ر» بعد
ذلك ي&&&]&&ر�X l&&ع&&ان&ي ال&&ق&&ر|ن ال&&�&&ر� إلى
�&�ن Xن إنج&اt v&ر�&�&ة&tال&ل&�&ة الألم&ان&ي&&ة. و
aير كاXلة - لzس&~ - لمعاني القر|ن ال�ر�

وال&s&ا�&ين ...». وقد ان&]&ق&لت p`ه ال&�&ل&�ة
alcova V\ا&&s&&&الأو\وب&&ي&&&ة, ف Vإل&ى ال&&ل&&&�&&&ا

بالبر�tالية, و alcoba بالأسبانية.
Kurkuma: (arab. kurkum: Safran)
أصل&ها: «ك^&رك^l», وقد y&رّفZ ابن الب&ي[&ا\ ك�ا
bرو&y نX ال&&�&ب&&ي&&ر ~{&&s&ال Zّي&&لي: «ق&ي&ل إن
ال&s&ب&اa&ين, وpي ال&ع&روb ال&s&ف&ر, وي^&س&�ّى
lي~ ... وال&&�&&رك&&wه&&ا ب&&ق&&ل&&&ة ا�&&[&&ا&&tن&&ب&&ا
X&&ع&رو� y&}&دlp, وp&&و y&روb ي&¶tى ب&ه&ا Xن
dبالفا\سية, ولي U¨ّى اله^ر�بلاU اله}د, وي^س
pي yروb الs&باaين. وأpل الب&sرf ي^س�ّون
ال&&ه^&&ر¨U ال&&&�&&ركl, وال&&&�&&ركp l&&و ال&&&زy&&ف&&ران,
lpل ف&ي المراkفران ... ي&د&yب&ال&ز Zب&ه&ون&i&ي
ال}&افع&ة Xن اYرT, وي}&i~ الق&رو¬, ويgدّ
ال&&&ب&&&s&&&ر, وي&&`p&ب ال&&&ب&&&ي&&اX m&ن ال&&&ع&&ين».
وي&س]&o&د{ ال�&ركl في اله&}&د كع&قا\ وك&]ابل
في ��يW أنوا» الأa&`ية tقري&ب�ا. وقد ان]قل
إلى الل&�ة الف&رنسي&ة فsا\ curcuma وإلى

ا�ي[الية curcuma أي�xا.
Landauer: (arab. al-andûl: Wagen)
أص&&ل&&ه&&ا: «الأن&دول», وp&ي: «y&رب&&ة k&&ف&&ي&&ف&ة
.Tن ال&عرX ا ب&�ل» اق]&ب&سه&ا الأس&بان&pرh&ي
landauب&&ال&&ف&&رن&&س&&ي&ة, و landau V\ا&s&&ف

بالانجليزية, وLandauer بالألمانية.
Laute: (arab. al-´ûd: Holzinstru-
ment,
Zupfinstrument mit 6 oder 11
Saiten ueber einem hoelzernen Re-
sonanzkoerper in der Form einer
halben Birne) Zرّفy وقد .«Uأصلها: «العو
ال&ف&ي&ل&س&و� ال&ف&&ا\ابي في «ك&]&اT الم&وس&ي&قى
Vن ا´لاX ه ا´ل&ة`&&pا ي&لي: «و&&�ال&�&&ب&ي&&ر» ك&
ال&&]ي g&�t&&د�^ ف&ي&&ه&ا ال&&}&�l^ ب&&ق&س&&�&ة� الأوt&ا\
ّbس]د^�المو�وyة في&ها, وi^tدّ yلى الم&�ان ال�
X&}&ه&ا Uساt&ين تحت الأوt&ا\ g&^tدUّ أق&س&اX&ها
ال&]ي t^&س&�X ^W&}&ه&ا ال&}&�l, ف&]&ق&و{ ل&ه&ا t&لك
fدyية لقاvواX ^علh^tا\, وtل الأوXقا{� حواX
ا´ل&ة ال]ي t^&س&�ّى ال��^&ji, وpي ال&]ي في&ها
أwرا� الأوtا\ X]&باي}ة الأXاكن, وف&يها i^tدّ
�W أw&راف&ها في&h&^tه&ا و{&X ّد&�&^t ّl� ,\ا&tالأو
�Zا �بي&p\اtأو Wير و�&sان واح&د ح]ى ي�X
fد&yن ق&&اX ب&&]&&دئ&&t Vا&&c&&ل&&c&&X «ل أ�لا�&&�
واح&&دf وt&&}&&]&&هي ا\t&&&ف&&اy&&اt&&ه&&ا إلى ن&&ق&&[&&ة
واح&دf». الم&&ل&فت ل&ل&&}&�&ر p&&}&ا p&و ال&&]&ع&ديل
ال&`ي ح&د� في p&`ه ال&�&ل�&ة y&}&دX&ا kUلت
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لمف&رUاV الأUوية والأa&`ية»: «p&و اسl فا\سي
Xع&}اه ال&}ي&لي الأ�&}g&ة, وال&}ي&لي ا�\يا³,
و\بّ&�&ا س^�&�ّي ب&ال&س&ري&ان&ي&ة X&ا Xع&}&اه: ك&رنب
الماe». و�p`ا tع&[ي}ا كل�ة «ال&}ي}وفر» cXالا
,Vا\اxبر �]ى ا�y Vا�لرحلة بع° ال�ل
حي_ ان]&قلت Xن الف&ا\سية والس&ريانية إلى
العربية, وXن العربية إلى الل�اV الأو\وبية.
وق&د وصلت p&`ه ال&�ل&�ة إلى ال&ف&رنس&ية في

.nénuphar V\اsر, فiy _الcالقرن ال
Okka: (arab. ûqijah: Masseinheit,
Unze) نX eي: «�&&زpأص&&ل&&ه&&ا: «أوق&&&ي&&ة», و
ا�}&ى iy&ر �ز�eا Xن ال&رwل المs&ري», أو Xا
ي&&&]&&&راو¬ ب&&&ين ��,µ  �&&&را�X&&&ا و�٠± �&&&را�X&&ا,
لاk&&]لاف&&ه&ا X&ن ب&ل&&د ´k&&ر. ان&]&&i&&رp V&`ه
ال&&&�&&&ل&&&�&&&ة في أو\وب&&&&ا yن w&&&ري� الأt&&&را�.
ول�}&ها صا\V الي&و{ �بhX Zه&ولة في الل�ة

الألمانية.
Orange: (arab. nârang: Apfelsine)
�&رX fن&c&&X fر&h&�» :و&&pأص&ل&ه&&ا: «ن�&ا\�ن¨�», و
الف&sي&لة الس&`ابي&ة, Uا��ة ا�&xرt ,f&س�و
ب&x&عة أX&]&ا\, أو\اقه&ا �&لدي&ة x&kر لاX&عة,
ل&ه&ا \ا�&g&ة y&[&ري&ة, وأpv&ا\p&ا ب&ي° y&ب&ق&ة
ال&را�&g&ة, وي^&&]&X `&oن أpv&&ا\p&ا X&اe ال&زp&ر,
وXن قiر ��رtه&ا W{s^t المربى». قال السيّد
اUّي �&&&ي&&&&ر في ك&&&]&&&&ابX» Z&&&ع&&&&lh الأل&&&ف&&&ا¤
ال&&ف&&ا\س&&ي&&ة الم&&ع&&رّب&&ة»: «ال&&}&&ا\نج: �&&رX Tن
ال&ل&&ي&�&&ون, X&ع&&رTّ ن&ا\نك (y&ن ال&ف&&ا\س&ي&ة),
وأصل X&&&ع&&}&&اه: أح&&�&&ر ال&&ل&&ون. وZ{&&X ن&&ا\نج
بال&]&رك&ي&ة وال�&رUي&ة وال&س&ريان&ي&ة ال&دا\�ة».
وك&ان ال&ع&رT ق&د أkUل&وا �&h&رf ال&}ا\نج إلى
ص&&ق&&ل&&ي&&ة في ال&&ق&&رن ا�&&اUي i&&y&&ر, ح&&ي_
ان&]&iرX V&ن p}&ا� إلى ب&ق&ية أن&g&اe أو\وبا.
وال}&ا\نج ي]�ي&ز بالمرا\f, وp&و aير ال&برtقال.
Vة في الل�ا�وبالرX laن t[&و\ Xع}ى ال�ل&
الأو\وب&ي&ة, ح&ي_ ص&ا\t V&ع&}ى «ب&رt&قال», إلا
أنّ البرt&قال قد y&رفZ الأو\وبيون yن wري�
ال&ب&رt&&�&ال&ي&&ين ال&`ين أح&&x&روه ب&دو\X lpن
الsين في القرن الساiy uUر, فان]iر في
Orange ة&&�أو\وب&&&ا ب&&س&&&رy&&ة, وص&&&ا\V ك&&ل&&&

المi]قة Xن نا\نج itير إلى البرtقال.
Papagei: (arab. babbagâ`: Papagei)
Zيري في ك&]اب&Xالد Zوص&ف .«eأص&له&ا: «بب&�ا
«ح&ي&اf ا�ي&وان ال&�&بر¢» ق&ا�لا: «p&و ح&يوان
XU&_ ا�&&&ل�, �&&&اقب ال&&&ف&&&ه&l, لZ ق&&&وy fّ&&&لى

turm) نX ق&ة&[&&i&X يpو ,«f\ا&{&&X» :أص&ل&ه&ا
ال}و\. والمع}ى الأصلي ل&ل�}ا\p fو: «Xا ي^قا{^
dاق&]ب ّl� .«الس&فن Zفي الم&واني ل&]ه&]&دي ب
p`ا اللفظ ل��ا\f إلى المئ`نة. وقد وصلت
p`ه ال�ل&�ة إلى الل�&اV الأو\وبية في القرن
ال&س&ابi&y Wر الم&يلاUي, ف&s&ا\V بالأس&ب&ان&ية

.minarete, almenara
Moschee: (arab. masgid: Gebet-
shaus) lو اس&&pد», و&&h&س&&X» :و&&p أص&&ل&&ه&&ا
الم&&&�&&&ان Xن ف&&&ع&ل: س&&&h&&&د, ي&&&س&&&h&&&د, وp&&و:
الم&s&لى. وق&د ان&]ق&لت p&`ه ال&�&ل&�ة أوّلا إلى
mezqui- د» إلىhسX» وّل&g[الأسبان&ية, ف
ta (= Xس�ي&]ا). وpي كل�&ة Xاvالت X]داولة
ف&ي ال&ل&&�&&ة الأس&&ب&&ان&&ي&&ة ح&&]ى ال&&ي&و{. ف&&pqل
Xدي&}&ة ق&رw&بة الأن&دل&س&ي&ة Xاvل&وا ي&i&يرون
ح]ى يوX}&ا p`ا إلى «�اWX ق&رwبة», بلفظ
mezquita. وXن الأس&ب&اني&ة ان&]&قل ال&لفظ
إل&ى ال&ف&رن&&س&ي&&ة ف&s&ا\ mosquée, ق&بل أن
.Moschee ول إلىg[ل إلى الألمانية فيsي
Mozaraber: (arab. musta´riba: un-
echte Araber) :UفرX ,«Tس]عرX» :أصلها
lp ا{p Uوsس&]عربة». والمقXس]&عربون, وX»
lا�وا تحت ا��y يو أسبانيا ال`ينgسيX
�]&عوا بس�&احة ا�سلا{ لقرونtي وXا�سلا
wويل&ة. yا³ الل&فظ العربي في الأس&بانية,
moza- وفي ال&ف&رن&س&ي&ة ,mozárab \ا&s&ف

.mozarabic وفي الانجليزية ,rabe
Musselin: (arab. mausil: Mossul,
feines, lockeres Baumwollgewebe)
.bدي&}&ة ف&ي ال&عرا&X يpأص&ل&ه&ا: «الم&وصل», و
والم&&ق&s&&وp U&&و ق&�&&ا³ ق&&[&}ي k&&ف&&ي~ ك&ان
ي^&&}&&]�^ p&&}&&ا�, ف��&&ع^�&ر��� ب&&اسl الم&&دي&&}&&ة. وق&د
وص&لت p`ه ال&�ل&�ة إلى الألم&اني&ة yن wري�

.mousseline المقابل الفرنسي
Myrrhe: (arab. murr: Koloquinte)
`&o&&[&&^ر ي&h&&� £�أص&&ل&&ه&ا: «X&&رّ», وp&&و: «ص&&

.«�eواU
Nenuphar (arab. nainûfâr: See-
rose) ا�أصل&ها: «ن��ي¨�&}^�و¨ف��ر, ون�&يل^و¨ف�&ر», وpو ك
Tر�» :«jا®ي jيg&X» قال الب&س]اني في
Zل ,fن ال&ري&اح&&ين, ي&}&بت^ في الم&&ي&اه ال&راك&دX
أصل· ك&اY&ز\, وس&اb· أX&لd^, ي&[&ول^ ب&g&سب
�� الم&اe, ف&¦ذا س&او¢ س&[&Zg, أو\�b وأpvر�,&y
�&&ر· Uاk&لZ ب&ز\·&� Zن \اسy jوإذا ب&&ل£, ي&س&&ق
WXاYا» Zقال ابن ال&بي&[&ا\ في ك]&اب .«Uأس&و

ches Grab) :يpب&&ة». و&&]&&&s&&X» :أص&&ل&&&ه&&ا
m\ن الأy «ف&&ا&&t\ان مم&&ه&&د ق&&ل&&&يل الا&&&�&&X»
ي^&h&لy ^dل&يZ». وي&بدو أن p&`ه ال&�ل&�&ة كانت
X&&&ع&&روف&&ة في ال&&ري&~ الم&&s&&ري s&&y `&&{&&X&&ر
ا�xا\f الم&sرية ال&قدªة, حي_ اس&]عا\pا
القدXاe المs&ريون ل��ا\f إلى wراk vا�
Xن X&قاب&رlp. ي&قول �&روy V&�ا�&ة: «وكانت
ال&[&ف&رf ا�&اس&�ة pي ¯&ه&و\ الم&s&[&بة في
fع&دّ ا�&&[&و&&t ة ال&&]ي&c&&ال&c&&ال fه&د الأس&&ر&&y
الم&ب&ا�&رf في ب&}&&اe ال&ه&ر{ الم&د\ّ�. وق&د أw&ل�
�ّ&ال ا�&ف&ا�&ر الم&s&ري&ون ك&ل&�&ة s&X&[&ب&ة&y
y&&&لى p&&&`ه ال&&ق&&&ب&&و\ ال&&&]ي ي^&&&i&&بZ �&&&�&&ل&&&ه&&ا
ا�&&ا\�ي t&&لك الم&&s&&اwب ال&&[&ي&&}&&ي&&ة ال&]ي
lp\وU �}ا&&&Xا أ&&&&peل ال&&&&ري~ ب&&&&}&&&اpأ Uا&&&&[&&&yا

للhلوy uليها».
Matratze: (arab. matrah: Platz, Kis-
sen, Teppich, Matte, worauf man
schlaeft) Wو: «الم&و�&pر¬», و&]&X» :أص&ل&ه&ا
ي^[ر¬^ إليZ», أو: «Xا ي^فر³^ وي^}ا{^ yليZ». وقد
ان&]&ق&لت p&`ه ال�&ل&�&ة إلى الل&�&اV الأو\وب&ية
وصا\t V&ع&}ي: «X&رt&ب&ة س&رير». ب&ال&ف&رن&س&ية
materas وب&&الأس&&&ب&&&ان&&&ي&&ة ,almadraque,

.matrazzo وبا�ي[الية
matt: (arab. mât: er starb) :أص&&&&ل&&&&ه&&&&ا
«X&اV». وقد� اق&]&بس&ت� الل&�&اV^ الأو\وبي&ة^ p`ه
ال&&�&&&ل&&�&&ة X&ن kلال s&&X&&&[&&ل&&g&&&اV ل&&ع&&ب&&ة
الi[رنج ال&]ي وصلت أو\وبا Xن المiرb في
«VاX اه&i&ال» rل&]&s&�ال&ق&رون ال&وس&[ى. ف&
yرف&]Z الل&�ة الألم&انية ف&ي ال}s~ الأوّل Xن
ال&&&ق&&رن ال&&c&&ان&ي i&&y&&ر الم&&&يلاUي, ف&&s&&ا\ في
الألم&ان&ية matt, وفي الأسب&ان&ية mate, وفي
ا�نج&&&ل&&ي&&&زي&&ة mat. وق&&&د ح&&د� t&&&[&&و\ في
matt ا\ ل&&فظ&&s&&ة, ف&&&�X&&ع&&}ي p&&&`ه ال&&�&&ل&&
الألم&&&&اني ي&&&&ع&&&&&}ي: «ذابل, ب&&&&اp&ت, �&&&&ع&&&&ي~,
X}&ه&و�», وك&ل&ه&ا صف&اV لا t&ب&ع&د ك&c&ير�ا yن

المع}ى الأصلي: «Xاª ,VوX ,Vو�tا».
mesquin: (arab. miskîn: armselig,
erbaermlich) س�&ين». والم&لفت&X» :أص&له&ا
ل&ل&&}&&�&&ر p&}&&ا p&&و أنّ p&&`ه ال&�&&ل&&�&&ة X&اvالت
meschino داول&ة في ال&ل&�&ة ا�ي&[&ال&ية&[&X
وق&د س&�&ع]&ه&ا أ�}&اv eي&ا\tي لمدي&}&ة بال&ي&رXو
mes- ق&اب&&ل&ه&&ا الألم&اني&&X ا&&ّXفي ص&&ق&ل&&ي&ة. أ

.ZXداo[فقد قلّ اس ,quin
Minarett: (arab. manâr: Leucht-
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الل&�اV الأو\وب&ية yن w&ري� الانجل&يزية في
ال&&ق&&رن ال&&&ع&&i&&&رين وذلك ن&&&قلا yن ال&&&ل&&�&&ة
ال&&س&&واح&&ل&&&ي&&ة, ح&&ي_ t&&ع&&&}ي: \ح&&ل&&ة ص&&ي&&د
واس&]&�&i&&ا� في �&رb أف&ري&ق&&ي&ا ل&ع&دf أي&ا{.
وص&&ا\V ك&ل&&�&ة t safari&&ع&}ي ال&&ي&و{: \ح&&ل&ة
fدpاi&أيا{ في أف&ريق&يا لم fد&y fس&ياحي&ة لمد
ا�&ي&&وان&اV وs&t&وي&&رp&ا وأح&ي&ان&&ا ص&ي&دp&ا.
وy}&دXا xt&ا� ال�ل&�ة إلى اسk| lر ي&sير
eلى �ي&y اص&ة ل&ل&]&عر�&k ا: \ح&ل&ة&pع&}&اX

Xعين, أو �نجاv �يX eعين.
Sandelholz: (arab. sandal: Sandel-
holz) Zبik رh&�» :وpأصله&ا: «ص}دل», و
o&&X&]&&ل~ الأل&&وان, w&&يب ال&را�&&g&&ة, ي&�&&ه&ر
w&&ي&&بZ ب&&ال&&دلك أو ب&&ا�ح&&راb». وأصل p&&`ا
ال&h&i&ر p&&و ال&ه&}&د. وق&&د y&رف&]Z أو\وب&ا yن
Uوك&&&ان ال&&&ه&&&}&&&و ,Tوال&&&ع&&&&ر uري&� ال&&&ف&&&ر&&&w
,lه&&&Xة أص&&&}&&&ا&&&yا&&&{&&&s&&&ل Z&ون&&&Xد&&&o&&&[&&&ي&&&س
وي&&س&&]&&o&دZX ال&&ع&&رT وال&&ه&}&&وU ك&&ب&&o&و\ في
ب&ي&وt&هl. ان]&ق&لت ال�&ل&�ة ال&ع&ربي&ة «ص&}دل»
sándalo V\ا&s&&الأو\وب&&ي&&ة, ف Vإلى ال&&ل&�&&ا
ب&&ا�ي&&&[&&ال&&&ي&&ة, وsandale ب&&&ال&&ف&&&رن&&س&&&ي&&ة,

وsandal بالانجليزية.
Sarazenen: (arab. scharqijjûn:
Morgenlaender) .«أص&&ل&&ه&&&ا: «�&&رق&&ي&&ون
وق&د �ر¢ ال&عر� y&لى tر�&�ة p&`ه ال�&ل�ة
إلى ال&&ل&&�&&ة ال&&ع&&رب&&ي&&ة ب&&ل&&فظ: «س&&راس&&}&&ة».
وي&`pب ب&ع° ال&}&ق&اU إلى أنّه&ا i&X&]&قة Xن
.bاgاس fا�&ليل ووال&د lيpابرا fرأ&Xا f\سا
وف&ي �&&&&�&&&&يW الأح&&&&وال ف&&&&ق&&&&د اس&&&&]&&&&o&&&د{
الأو\وب&&&&&ي&&&&ون p&&&&&`ا ال&&&&&ل&&&&ف&ظ ل��&&&&&ا\f إلى

المسل�ين في القرون الوس[ى.
Sofa: (arab. suffa: Ruhebank)
أص&له&ا: «ص^��&فَّ��ة», وك&انت: «X&�ان�&ا X&�للا في
eف&&ق&&را Zو¢ إل&&&يq&&د الم&&دي&&}&&&ة, ك&&ان ي&&&h&&س&&X
lpو ,(lص&لع) ال&رسول lpاyالمه&ا�رين وي&ر
أpل ال&&s©�&&فَّ��&ة». ان&&]&ق&&لت p&&`ه ال&�&&ل&&�&ة إلى
الل�اV الأو\وبية وصا\t Vع}ي: ك}بة, أ\ي�ة.
Spinat: (arab. isbânâch, sabânich:
Blattgemuese) ,أص&&&&ل&&&&ه&&&ا: «اس&&&&ف&&&&ان&&&ان�
واسبانا­, وسب&ان�», وpي: «نباX Vن ا�xر
الi&]&وي&ة Xن ال&فs&ي&ل&ة ال&سرX&ق&ي&ة, ي^&[ب�
وي^&&¶كل». وال&�&&ل&�&&ة أص&ل&&ه&ا ف&&ا\سي, y&رف&&ه&ا
V\اs&ا إل&ى أو\وبا, فpق&بل أن ي&}&قل&و Tال&عر
expinacaب&&&&&&الأس&&&&&&ب&&&&&&ان&&&&&&ي&&&&&&ة, و spinace

Razzia: (arab. gazwa: Eroberung,
Kriegszug) ع}يt V\اsف ,«fزو&a» :أصلها
في الل�اV الأو\وبية: «ح�لة بوليسية». وقد
وص&لت إلى الألم&ان&ي&ة y&ن w&ري� ال&ف&رن&س&ي&ة
Wفي س}ة ����{. وفي ال&قرن ال]اس razzia
iyر �ا» اس]oدا{ p`ه ال�ل�ة في اYزا�ر
بعد tعدي&لها إلى «aاvية» وذلك ل��ا\f إلى
ال&&s&&را» ب&&ين ال&&ق&&ب&&ا�ل p&&}&&ا�, وب&&ع&&د ذلك
ل��&&&ا\f إلى ا�&&&�لاV ال&&&ف&&&رن&&&س&&&ي&&&ة �&&دّ

اYزا�ريين.
Rebab: (arab. rabâba: Streichlaute)
Vرية �ع&بية ذا&tي: |لة وpأصل&ها: «\باب&ة», و
وt&ر أو أك&c&ر. ذك&رp&ا ال&ف&ا\ابي ف&ق&ال: «وp&`ه
ا´ل&ة pي أي&&�x&ا Xن ا´لاV ال&&]ي t^&س&&]&o&ر�
ن&��&ها ب&قس&�ة الأوt&ا\ ال]ي t^&س]&ع�ل ف&يها,
ف&&ر¥&&ا اس&&]&&ع&&�&ل ف&&ي&&ه&&ا وt&&ر واح&&د, و\¥&&ا
اس&&]&&ع&&�ل ا�&&}&&ان X&]&&س&&اوي&&ا ال&&�&&لظ, و\¥&ا
اس&]&ع&�ل وt&ران X&]&ف&ا�لا ال&�&لظ. وي^&h&عل
�&ا a&ل&��&ا ح&ال^Z ف&ي p&`ه ا´ل&ة ك&gال&pي&دvأ
الم&c&ل_ في ال&ع&وU, وح&ال الأن&ق¡ a&ل&��ا في
p`ه ا´لة كg&ال المc}ى في الع&وU. وكcير�ا Xا
ي&س]&ع&�ل&ون في&ه&ا أ\بع&ة أوtا\ ...». وي&بدو أن
الأو\وب&ي&ين ق&د y&رف&وا p&`ه ا´ل&ة yن w&ري�

الأندلd ا�سلاXية.
Risiko: (arab. rizq: taegliches Brot)
Vا في ال&ل&�ا&pع&}&اX ول&g&[&ف ,«bv\» :أص&ل&ه&ا
,«fرXق&ا&X ,ر&]&k ,fرwا&o&X» :الأو\وب&ي&ة إلى
وكلها Xعان ليست بعيدy fن المع}ى الأصلي
لل&�ل&�ة. وال&رvّّاX :bن أس�&اe اللZ ا�&س}ى.
وقد وص&لت p`ه ال&�ل�&ة إلى الاي[&الية أولا
فsا\risico V وXن الاي[&الي&ة ان]&قلت إلى
riesgo V\ا&s&&الأو\وب&&ي&&ة ف Vب&&ق&&ي&&ة ال&ل&&�&&ا
Risikoبالف&رنسية, و risqueبالأسب&انية, و

بالألمانية.
Rob: (arab. rubb: Saft) ,«ّT^\» :أص&&&ل&&ه&&ا
:nالل Tة». و\ا&kر الم[&بو&�وpو: «c&^kا\f ال&]
c&&��k^�&&ر�: أي �&&oن وa&&لظ. وف&ي ح&ين أنّ p&`ه
ال&�&ل&�&&ة لt l&ع&د X&]&داول&&ة ال&ي&و{ في ال&ل&�&ة
الألم&&&ان&&ي&&&ة, إلا أن&&&ه&&&ا لا t&&&زال X&&&ع&&روف&&&ة في
الأس&&&ب&&ان&&ي&&ة rob ¥&&ع&&&}ى: «s&&y&&&ي&&ر», وفي

.rob وفي الفرنسية ,robba ا�ي[الية
Safari: (arab. safar: Reise) :أص&&&&ل&&&&ه&&&ا
«س��ف��&ر», وpو: الا\تح&ال والان]&قال Xن X&�ان
إل&ى |k&&ر. وق&&&د وص&&ل&ت p&&`ه ال&&&�&&ل&&&�&&ة إلى

ح�&اي&ة الأص&واV, وق&ب&ول ال&]&ل&ق&ين, ي&]&o`ه
الملو� والأكابر لي&}l ¥ا يس�X Wن الأkبا\,
وي]&}اول qXكل&وه بر�لZ ك&�ا ي]&}اول ا�نسان
Z�ال&iيe بي&ده, وال}&اu ي&g]&الون في t&عل&ي
ب&[&&رy b&دf ... (...) ق&&ال ال&&زi&&o&X&ري: إنّ
.Z�&p ق&&ول ويل لمن ك&انت ال&&دن&ي&ا&t eال&ب&ب&&�&ا
(...) ا�وا�: �X&ن أكل لس&ان الب&ب�&اe, صا\
ف&s&ي&�gا �&ري&ئ�&ا في ال&�لا{, وXرا\t&ه&ا c&tقل
ال&&ل&س&&ان». وق&&د اس&]&&ق&رp V&&`ه ال&&�&ل&&�&ة في
ال&ل�&ة الألم&اني&ة yن wري� ال&ل&فظ الف&رنسي
papgei في القرن ا�اiy dXر الميلاUي.
Racket: (arab. râha: Handflaeche,
Tennisschlaeger) :أص&&&ل&&ه&&ا: «\اح&&ة», أي
fكر TرxX» ا إلىpع}اX ولg[ك~ اليد», ف»
ال]}d». وق&د وصلت إلى الألمان&ية في القرن
ra- ري� ال&ف&&رن&س&&ي&ة&&w نy ر&&i&y uUال&س&&ا
quette.
Raki: (arab. ´araqî: Anisschnaps)
أص&ل&ه&ا: «y&رقي», p&&و: «y&رX bن ال&ي&ان&س&ون
�ّ&&ر,&&&o&&X Tو: «�&&&را&&p bوال&&زب&&&يب». وال&&ع&&&ر
X&ق&[ّ&ر, X&س&�ر, ي&]&X `&oن ال&ب&لr في s&Xر
وال&&&ع&&&راb, وX&ن ال&&&ع&&&}ب ف&ي ال&&&i&&&ا{». وق&&&د
ح^&&`فت ال&ع&&ين Xن الأصل ال&ع&&ربي وتح&ولت
ال&&&ق&&ا� إلى ك&&&ا�, ف&&&s&&ا\: «\ك&ي», ب&&دلا Xن
«y&رقي». وب&&دأp V&`ه ال&�&&ل&�&ة \ح&ل&&]&ه&ا إلى
ال&ل�&اV الأو\وبي&ة yن wري� ال&ل�&ة ال]&ركية,
ف&&&وص&&ل&ت X&&}&&&ه&&ا إل&ى ال&&ف&&&رن&&&س&&ي&&&ة �l إلى

الألمانية.
Rasse: (arab. ra`s: Kopf, Ursprung)
أص&ل&ه&ا: «\أu», و\أu الi&ه&ر أو ال&س&}ة: أول
Vه&ا. وب&&ع&&د ان&&]&&ق&&ال&&ه&&ا إلى ال&&ل&&�&ا&&{&&X }ي&&و
,d{�» :ع}يt «uة «\أ�الأو\وبية, صا\V كل&
س&لال&&&ة, ف&&&s&&&ي&&&&ل&&&ة, �y&&&رb». وق&&&&د اk&&&]&&&ل~
ال�&ربيون� في أصل ك&ل�ة Rasse ح]ى س&}ة
�±��{ ح&ي_ ص&ا\ p&&}&ا� إ�&�&ا» y&&لى أن&ه&ا
i&&&X&&]&&&ق&&ة Xن الأص&ل ال&&ع&&&ربي «\أu». وق&&د
وص&لت إلى الألم&ان&ي&ة y&ن w&ري� ال&ف&رن&س&ي&ة
في ال&&ق&&رن ال&&س&&اi&y uU&&ر/ ال&&س&&ابi&&y W&ر
الميلاUي. وك&انت t^س]&oد{ X}&` نهاي&ة القرن
ال&&c&اX&ن i&y&&ر في الم&s&&[&&ل&g&&اV ال&ز\اy&&ي&ة
,d{&&� ,أصل ,uوا�&&ي&&وان&&ي&&ة ¥&&&ع&&}ى: «\أ
إل�». وX&ن ال&&ل&&&فظ Rasse ا�&&&]� ال&&&ل&&&فظ
Rassismusري, و&&&s&&&{&&&y أي rassistisch

¥ع}ى: s{yرية.
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الأUوي&&ة والأa&&`ي&&ة, h&&X&&ل&&دان, Uا\ الم&&دي&&}&ة,
بدون tا\ي�.

,Vلدا&h&X � ,Tو\, ل&سان ال&ع&ر&�&{&X ٣- ابن
.���� fرpا\ المعا\�, القاU

٤- أرنولد, tوXاu و|kرون, tرا� ا�سلا{,
Zال&ل r&[&ف d&ر�&ي&&� Zلّ� ح&&وا�&&ي&&yو Zرّب&&y
ا®&اX&ي, Uا\ ال&[&ل&ي&&ع&ة, ال&[&&ب&ع&ة ال&&c&ان&ي&ة,

.��µ± Vبيرو
٥- إيرڤ$ينج, وا�}&[ن, ق&sر ا�&�راe في
الأTU وال&&]&ا\ي�, ن&&ق&&لZ إلى ال&&ع&رب&&ي&&ة وy&لّ�
ح&&وا�&&يZ وق&&&دّ{ لZ اس&&�&&اy&&يل ال&&ع&&ربي, Uا\

.���� Vالرا�د العربي, بيرو
jي&&g&&X ,uب&&[&&ر l٦- ال$$ب$$س$$ت$$اني, الم&&ع&&ل
ا®&&يj, ق&&اX&وX u&&[&&وّل ل&ل&&�&&ة ال&ع&&رب&&ي&ة,

.���µ Vبة لب}ان, بيرو[�X
�&ر بن y&لي&y ٧- ال$ترك$م$اني, ي&وس~ بن
بن \س&&ول ال&&�&&س&&اني, الم&&ع&&]&&�&&د ف&ي الأUوي&ة
المف&رfU, صZg&ّg وفه&رسsX Z&[فى ال&سّ�قّا,

Uا\ القلl, بيروV بدون tا\ي�.
Vاgل]&sX ةyوسو&X ,\٨- جهامي, �يرا
الع&لو{ y}&د العرh&X ,Tلدان, X&�]ب&ة لب}ان,

.���� Vبيرو
٩- ج$$$وته (�&&&&ي&&&&]Z), ال&&&دي&&&&وان ال&&&&i&&&رقي
ل&&ل&�&&¶ل~ ال&&�&ربي, t&&ر�&&�&ة y&&ب&د ال&&رح&�ن
ب&دوي, الم¶سس&ة الع&ربي&ة لل&د\اساV وال&}iر,

.���٠ Vبيرو
fال الدين, ح&يا&�١٠- الدميري, الi&ي� ك
ا�&ي&وان ال&�&ب&ر¢, Uا\ ال&&ف&�&ر, ب&ي&روV ب&دون

tا\ي�.
١١- ديم, ف&&&ا\ن&&&ر, وك&&&ري&&ز\ ك&&&ل&&&وu وX&&&اي&&ر
p&&&انd �&&&و\�, X&&ع&&&lh ال&&&ع&&&الl ا�سلاXي,
t&&&ر�&&&�&&&ة ال&&&دك&&&]&&&و\ �. ك&&&]&&&و\f, الم&&&¶س&&&س&&&ة
,Wيvر وال&&]&و&&i&{&&وال Vع&ي&&ة ل&&ل&د\اس&&ا&&Xا&&Yا

.���� Vبيرو
Vا\ي� ال&&&ري&&&ا�&&&ي&&&ا&&&t ,١٢- راش$$د, \�&&&دي
Vاسا\U ركزX ,Tبر وا�س&ا&Yالعرب&ية بين ا

.}���� Vالعربية, بيرو fالوحد
١٣- ال$$$$$س$$$$ي$$$$$وطي, �لال ال&&&&&دين y&&&&&ب&&&&د
ال&&&رح&&�ن, ا�t&&&ق&&ان ف&ي y&&ل&&&و{ ال&&ق&&ر|ن, Uا\

.��µ� Vالمعرفة, بيرو

tasse) ةsاسّة». قw ,ّdw ,اس&ةw» :أصلها
أصل p&&`ه ال&�&&ل&�&&ة c&X&ي&&رf ح&ق&&ا ل&ل&&دi&p&ة
وال]عhب. والواقW أنّ أصلها فا\سي, ول�}ها
وص&&ل&ت إلى ال&&ل&&&�&&اV الأو\وب&&ي&&&ة yن w&&ري�
الع&ربية. ي&قول ال&بس]&اني: «ال[dّ: إناX eن
ن&&g&اu ل&&�&&سل ال&ي&&د, X&¶ن&&c&&ة X&ع&&رTّ ن&ست
ب&&ال&&ف&ا\س&&ي&ة. والم&&i&&ه&و\: ال&&[&&iت ب&ال&&i&ين
^Tر&i&^ي eف&&ه&و: «ا�ن&&ا ,uا ال&&[&ا&ّXأ .«eوال&]&&ا
ف&يZ». وق&د وص&لت p&`ه ال&�&ل&�&ة, ك&�&ا ي&قول
�&ان إلى ال&ل&�&ة الألم&اني&ة Xن kلال&c&y ن&ب&يل
Tري� ال&عر&w نy ل&فين. أوّلا&[o&X ريق&ين&w
في صقلية حي&_ صا\ لفظ «wاسة» العربي
Tazze ب&&&ا�ي&&[&&ال&&&ي&&ة. و�&&ان&&ي&&&ا yن w&&ري�
الم&&س&&ل&�&&ين في أس&&ب&&ان&&ي&ا X&ن kلال ال&&ل&فظ

.Tasse الفرنسي المقابل
tauschieren: (arab. tauschiya: Ver-
schoenerung) :نX ,«و�&&&ي&&ة&&t» :أص&&ل&&&ه&&&ا
.«Z{ّوح&س Ziون&ق Z�{&� :�Tوc&و�ى فلان· ال»
ان&]ق&لت p&`ه ال�&ل&�ة إلى ال&ل&�اV الأو\وب&ية,
ataujîaب&&ال&&ف&رن&&س&&ي&ة, و tauchie V\ا&s&&ف
ب&&&&الأس&&&ب&&&&ان&&&ي&&&ة, وtausia ب&&&&ا�ي&&&[&&&&ال&&&ي&&&ة,

وTauschierung بالألمانية.
Wadi: (arab. wâdî: Tal, Fusstal)
أص&&&ل&&&ه&&&ا: «واUي», وp&&&و: «كل X&&&}&&&ف&&&ر� ب&&&ين
اY&ب&ال وال&]&لال». وt&�&هر p&`ه ال&�&ل&�&ة في
الأس&�اe اY&�&راف&ي&ة X&ق&رون&ة ب&اس&X l&عين,

cXل Wadi Musa أي: واUي Xوسى.
Zebebe: (arab. zabîba: Rosine)
أصله&ا: «vبيب&ة», والزبيب p&و: «Xا �^فّ~ Xن
Vة إلى الل�ا�الع}ب». وقد وصلت p`ه ال&�ل
Tب&&ين ال&&ع&&ر f\ا&&h&&[&&لال الk ن&X الأو\وب&&ي&&ة
والأو\وب&&&&&&&ي&&&&&&&&ين, ف&&&&&&&s&&&&&&&ا\zibebbo V في

ا�ي[الية, وZebebe في الألمانية.
172- المراجع

١- ابن أبي ا�ص&&&&&بW الم&&&&&s&&&&&ري, تح&&&&&ري&&&&ر
ال]&g&ب&ي&ر في ص&}اy&ة ال&i&ع&ر وال}&c&ر وب&يان
إh&&y&اv ال&&ق&ر|ن, t&&ق&د� وتح&&ق&&ي� ال&دك&&]&و\
�د �ر�, وvا\f الأوقا� المsرية,gX حف}ي
fرpية, القاXون ا�سلا¶iلى للyالأ dلÆا

.���²
eي� ال&&ف&ا�ل �&&ي&ا&i&&٢- ابن ال&ب&&ي&[&&ا\, ال
�&&د y&&ب&&&د ال&&لZ ب&ن أح&&�&&د&&&g&&X ال&&دين أب&&&و
VاUلمفر WXا&Yا ,Tّاi&الأندل&سي المال&قي الع

با�ي[الية, وspinage بالانجليزية.
Talisman: (arab. talsam: Zauber-
bild) و�&&]&&k» :و&&pو ,«l&ل&&س&&w» :أص&&ل&&&ه&&ا
Vبها \وحانيا jيرب Zّبها أنtكا lyيز Uداyوأ
ال�واكب ال&علوية بال&[با�W الس&فلية, Yلب
g&&&&X&&&ب&&&&وT, أو UفW أذ¢». وق&&&د ف&&&&رbّ ب&&&ع°
ال&&}&&&ق&&اU ب&&&ين ال&&[&&ل&&&سl وب&&&ين ا�&&h&&اT أو
ال&]&&�&ي&�&ة Amulette, ف&&ق&ال إنّ ال&]&&�&ي&�&ة
,lا ال&[&لس&ّXأ ,Zق&{&y ل&ه&ا ا�ن&س&ان في&�&gي
ف&&&&ي^&&&ع&&&ل&�^ y&&&لى ال&&&&ب&&&اT أو في ال&&&&س&&&ي&&&ا\f أو
ال&س&ف&ي&}&ة. وق&د y}&ون �&وZt إح&د¢ ق&s&ا�د
,«lلاسw» lرقي» ب&اس&&i&ال&�&&ربي-ال» Zي&&وانU
,bرi&الم Z&ال&]&الي&ة: «ل&ل Vا&�وص&دّ\p&ا ب&ال&�&ل&
�ال واY}&وT, يس&]�لان&iوال ,Tالم�&ر Z&ولل

.«Zبالسلا{ بين يدي
Tamarinde: (arab. tamr hindî: in-
dische Datteln) ,«دي&{&&p ر&&�&t» :أص&ل&&ه&&ا
وt&ق&ول ال&ع&اX&ة: «ال&]&�&ر p&}&دي»! ك�&ن قال:
«ال&&ب&&اT ب&&ي&ت», ب&&دلا Xن: «ب&&اT ال&&ب&&يت»! أو:
«ال&&&}&&ي&ل �&&ي&&راt&&&ون», ب&&دلا Xن: «�&&&ي&&راt&&ون
ال&}&&يل»! وال&]&&�&ر ال&ه&&}&دي p&و: «�&&�&ر �&h&ر
�&&ا\ه a&&&`ا�&&ي&&ة&&� ,f\ا�&&&ا Uي&&&}&&بت ف&ي ال&&بلا

Xلي}ة».
Tambour: (arab. tanbûr: Musikin-
strument) نX ي: «|لةpبو\», و{w» :أصلها
�{&&y Vذا ,Tال&&&ل&&&عب وال&&&ل&&ه&&&و وال&&&[&&&ر Vلا|
وأوtا\». ق&ال ال&&ف&ا\ابي yن ال&[&}&ب&و\: «وp&`ه
ا´ل&&ة pي أي&&�x&&ا ق&&ري&&ب&&ة في ال&&i&&ه&&رy f&&}&د
�&هو\ Xن ال&عوU, واy&]ي&اlpU وإلف&هl لهاYا
ي&ق&ا\T اy&]&ي&اlpU ل&ل&ع&وU وإل&ف^&هl لZ. و�&qن
p&`ه ا´لة في أك&c&ر الأXر أن ي^&س]&ع&�ل في&ها
Xن الأوtا\ وtران فقj, و\¥ا اس&]ع�ل فيها
�&لا�&&ة أوt&&&ا\ ...». وق&&&د t&&[&&&و\ p&&&`ا الم&&&ع&&}ى
y}دXا ان]قلت ال�ل�ة إلى الل�اV الأو\وبية,

فsا\t Vع}ي wبلة أو wبّال.
Tandur: (arab. tannûr: Ofen) :أصلها
«t&&}ّ�&&&و\», وp&&و: «ال&&&ف&&&رن ي^&&o&&&ب&&ز ف&&&يZ». ق&&ال
ال&ب&س&]اني: «ال&]ّ�&}©�و\: ال&�&ان&ون ي^o&ب&ر^ فيZ, أو
m\عل^ في الأ&h&^t و �&وي&ف&&ة أس&[&وان&ي&&ة&p
ي^&oبر^ ف&يه&ا. وpو في ال&عبران&ية وال&سري&انية
X&&&ركب Xن tن أي kU&&&ان, وX&ن ن&&&و\ أي ن&&ا\.

وقيل إنZّ في العربية من النور أو النار».
Tasse: (arab. tasa: Napf: becherar-
tiges Gefaess fuer Tee, Kaffee
usw., oesterr. meist fuer Unter-
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١٤- شاخت وبوvو\�, tرا� ا�سلا{, t&ر��ة
lالy ,د�حسين X¶نd وإحس&ان صدقي الع
الم&ع&&رف&ة, اY&زe ال&&c&اني, ال&[&&ب&ع&ة ال&&c&ان&ي&ة,

ال�ويت ����.
١٥- ش$$ي$ر, ال&س&&يّ&&د اUّي, X&&ع&&lh الأل&&ف&ا¤
Vب&ة ل&ب&&}&ان, ب&ي&رو&[&&�&X ,ال&&ف&ا\س&ي&ة الم&&ع&رّب&ة

.���٠
Schimmel, Annemarie, u.a.,  -١٦
Der Islam III, Kohlhammer, Stutt-
gart, Berlin, Koeln 1990.
Osman, Nabil, Kleines Lexi- -١٧
kon deutscher Woerter arabischer
Herkunft, Verlag C.H. Beck,
Muenchen 1993.
١٨- ع$$ك$$اش$$ة, �&&روV, الم&&ع&&l&h الم&&وس&&وyي
ل&&ل&�&s&[&ل&g&&اV ال&c&ق&اف&ي&ة, X&&�&]&ب&ة ل&ب&}&ان
والi&ركة الم&sرية ال&عالمي&ة لل&}iر ل&ونج�ان,

.���٠ Vبيرو
�د بن&g&X دXا{ أبو ح&ا&X١٩- الغ$زالي, ا�
,lا\ ال&&ق&&لU ,ل&&و{ ال&&دين&&y eد, إح&&ي&&ا&&�&&&g&&X

بيروV بدون tا\ي�.
�ّ&&د بن&&&g&&X ر&&&s&&{&&٢٠- ال$$ف$$$ارابي, أب&&&و ال
�ّد بن wرk&ان, ك]اT الم&وسيقى ال&�بير,&gX
h&Xل&دان, تحق&ي� و�&ر¬ a[&اy uب&د الملك
ikبة, Uا\ ال�]اT الع&ربي لل[باyة وال}iر,

القاpرf بدون tا\ي�.
�W الل�ة العربيةhX ,٢١- المعجم الو�يز

.���٠ fرpر, القاsX في
,bرiا\ المU ,}لاy٢٢- المنجد في الل�ة والأ

.���� Vلا�ون, بيروcال[بعة ال
Tال&&&ع&&ر d&�٢٣- ه$$ون$$$كه, vي&&&�&&&ري&&&د, �&&
t&س&[y W&لى ال&�&رT, أ�&ر ا�x&ا\f ال&ع&رب&ية
في أو\وبة, ن&قلy Zن الألم&اني&ة فا\وb ب&يxون
Zح&&&وا�&&&ي W&وو� Zس&&&وق&ي, \ا�&&&عU ال&&&�وك&&&&
bا\ ا´فاU Vو\ا&i{&X ,ي&سى ا�و\ي&y ا\ونX

اYديدf, بيروV, ال[بعة الcاX}ة ¸���.
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